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Dzień Dobry
czerwiec/lipiec-juin/juillet 2012

Magazme Łą cznik  polsko-francuski 
Le trait cTunion franco-polonais

240, rue de Rivoli - 75001-PARIS • 01 47 03 90 00 • www.dziendobryfrancja.eu • www.dziendobry-mag.com • fax: 01 47 03 90 03

C a b i n e t  e x p e r t i s e  c o m p t a b l e  
D EU X  PREM IERS M O IS  O FFERTS 
C o m p ta b ilite , TVA , Pa ies B ilan s , 

A sse m b le e s  ju r id iq u e s  
D o ss ie rs  de  f in an cem e n t 
- P re t p o u r in s ta lla t io n  

- P re t p o u r  a ch a t de  v eh icu le s  
- P re t p o u r e q u ip e m e n t e t m a te rie l...)

Thierry SANGLIER
87, rue d 'A m ste rd am  - 75008  PARIS 

T e l. : 01 4 6  28  4 9  22  - Fax  : 01 53 21 82  45
Th ie rry .sang lie r@ fico -sa .fr

fid w o k a t  
Małgorzata LfiCJRICHESSE

8. rue d Uzes- 75002 PfiRIS 
Przyjmuje 

tylko na umówione spotkanie 
(Mówimy po polsku)

Kom :0 6  8 9  51 01  2 3  
Fax :01  4 5  9 4  2 0  2 3

www.laurichesse-avocat-avotreecoute.com 
e-m a il: malgomsl@neuf.fr

Ecole N ova Po lska
Stanisław Leszczyński 

Ecole independante au profil historique et artistique 
Szkota społeczna o profilu historycznym i artystycznym 

Certifcats - świadectwa

• Ecole maternelle, primaire et college (bac franęais)
• Przedszkole, szkoła podstawowai gimnazjum (matura francuska) 
■ Centre Art et Culture Juniors • Centrum Kultury i Sztuki dla Dzieci

T e i . : 06 46 64 20 82 www.ecolenovapolska.com 
contact@ecolenovapolska.com T r o c a d e r o

w w w .c o n c o r d ia .b iz .p l
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA 

POM PESFUNEBRES  
T R A N S P O R T  IN TER N A TIO N AL

Habilita tion n° 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 380 EUR (trumna + transport)
K o n ta k t : T e l. : 0048 34 362 71 57 

0 0 4 8 6 0 3 7 9 4 9 9 9  
f a x : 0048 34366  5422  

concord ia@ concord ia .b iz.p l

D e n o u v e lle s  a ile s  p o u r  la P o lo g n e ... N ow e s k rzy d ła  d o  P o lsk i
A partir du 29 octobre... od 29 października

L O T Y  B E Z P O Ś R E D N I EV O L S  D I R E C T S  -
PARIS ORLY BYDGOSZCZ 
PARIS ORLY- GDAŃSK 
MARSEILLE - GDAŃSK 
PARIS ORLY-LODZ 
PARIS ORLY-RZESZÓW 
PARIS ORLY-WARSZAWA 
LYON-WARSZAWA

1-6 (pon-sob)
3-6 (śro-sob)
4-7 (czw-niedz)
3-7 (śro-niedz)

1-3-5 (pon-śro-pią)
2-4-7 (pon-czw-niedz)
1-2-4 (pon-wto-czw)

Achetez des m ain tenant vos b ille ts  sur place - Kupujcie na miejscu b ile ty  ju ż teraz 
240, rue de R ivoli (Fond de la cour - w podwórzu) 75001 -PARIS 

(du lund i au vendredi de 10:30 a 18:00 - od pon. do piątku) 
ou par te lephone - lub te le fo n iczn ie : 0 9  5 4  0 2  3 0  1 0

PETITES ANNONCES ET PUBLICITE :
0147 03 90 01 - FAX : 01 47 03 90 02

A V A
/ j O C \

Lydia RUB10 AXAAssurances
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25

e -m a il: agence.rubio@axa.fr
Aby otrzymać informację w języku polskim 

prosimy o kontakt telefoniczny: 06 64 37 04 43
• O fe ru je m y  20%  z n iż k i na u b e z p ie c z e n ie  s a m o ch o d u  i m ie s z k a n ia .
• A k c e p tu je m y  z n iż k i u z y s k a n e  w  Po lsce .
• P ro p o n u je m y  u b e z p ie c z e n ia  z d ro w o tn e , p ie rw s ze  dw a  m ie s ią ce  g ra t is !
• Je s te śm y  ró w n ie ż  s p e c ja lis ta m i w  u b e z p ie c z e n ia c h  b u d o w la n y ch , 

t y lk o  u n a s  m o że c ie  lic z y ć  na z n iż k i n a w e t d o  17 %.
• K re d y t  na sa m o ch o d , m o to c y k l,  re m o n ty

Witajcie na

f id w o k a t
Marta CICHOSZ

9, rue Scribe 
75009 Paris

Przyjmuje 
tylko na umówione spotkanie

Tel.: 01 45 66 00 56 
06 031045 87

http://www.dziendobryfrancja.eu
http://www.dziendobry-mag.com
mailto:Thierry.sanglier@fico-sa.fr
http://www.laurichesse-avocat-avotreecoute.com
mailto:malgomsl@neuf.fr
http://www.ecolenovapolska.com
mailto:contact@ecolenovapolska.com
http://www.concordia.biz.pl
mailto:concordia@concordia.biz.pl
mailto:agence.rubio@axa.fr


P o l s k a ,  P o l s k a . . .  c a l a  P o l s k a  I

Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!
GDANSK-BEAUVAIS
BEAUVAIS-GDANSK
G D A N S K P A R IS  ORLY *** 

PARIS O RLYG D AN SK

KATOWICE-BEAUVAIS
BEAUVAIS-KATOWICE
BE A U VA IS KR A K O W  

KRAKOW -BEAUVAIS 

PARIS CDG-KRAKOW  

KRAKÓW  PARIS CDG

LODZ-PARIS ORLY *** 

PARIS ORLY-LODZ

POZNAN-BEAUVAIS
BEAUVAIS-POZNAN
RZESZOW PARIS ORLY *** 

PARIS ORLY-RZESZOW

WARSZAWA-BEAUVAIS
BEAUVAIS-WARSZAWA

3-6 
| 3-6 |

H H
2-4-6

2-4-6

1-2-3-4-5-6-7

1-2-3-4-5-6-7

3-7

3-7

1-3-5

1-3-5

06:20-08:30
09:00-11:05
11:25-13:25

14:10-16:10

06:05-8:10
08:40-10:40
09:30-11:50

12:15-14:35

13:00-15:10

15:40-17:55

19:35-21:40

22:25-00:30

11:35-13:35
14:05-16:00
17:30-19:45

20:30-22:45

16:50-19:10
19:40-21:55

BUDAPEST-BEAUVAIS
BEAUVAIS-BUDAPEST

1-2-3-4-5-6-7
1-2-3-4-5-6-7

10:15-12:05
12:30-14:20 OLTExpress W!ZZ e a syJe t RYANAJR ŁU T A I R F R A N C E  /

*** N o u v e a u  : L e s  v o ls  a u x  d e p a r t s  d e  P a r is  O r ły  v e r s  G d a ń s k  L o d z  R z e s z ó w  e t  W a r s z a w a  

N e  s e r o n t  a s s u r e s  q u 'a  p a r t i r  d u  2 9  o c t o b r e  2 0 1 2  - R e se rv a t io n s  e t  b i l le t s  : 0 9  5 4  0 2  3 0  1 0

LUNDI MARDI MERCREDI JEUDI VENDREDI SAMEDI DIMANCHE
P0NIEDZ. WTOREK SR0DA CZWARTEK PIĄTEK SOBOTA NIEDZIELA

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

PARIS-WARSZAWA 07:15 - 09:35 - 07:15 - 09:35 07:15 - 09:35 07:15 - 09:35 -

POLISH AIRLINES

LO T
11:00 -13:20 11:00 -13:20 11:00-13:20 11:00 -13:20 11:00-13:20 11:00 -13:20
16:30 -18:50 16:30 -18:50 16:30 -18:50 16:30 -18:50 - -

te l.: 01 4703 90 02 19:30 - 21:50 19:30-21:50 19:30 - 21:50 19:30-21:50 19:30-21:50 19:30-21:50

PARIS CDG-Kraków 12.00-14.20 12.00-14.20 12.00-14.20 12.00-14.20 12.00-14.20 12.00-14.20

WARSZAWA - PARIS 07:40 -10:10 07:40 -10:10 07:40 -10:10 07:40 -10:10 07:40 - 10:10 07:40 -10:10
POUSH AIRLINES

LO T 13:00 -15:30 13:00-15:30 13:00 15:30 13:00 -15:30 - 13:00 -15:30
16:15-18:40 16:15 -18:40 16:15 - 18:40 16:15-18:40 16:15 -18:40 16:15 -18:40

te l.: 01 47 03 9002 - 19:55 - 22:20 19:55-22:20 19:55 - 22:20 - 19:55 - 22:20

KRAKÓW PARIS CDG 08:45 -11:00 08:45-11:00 08:45 -11:00 08:45 -11:00 08:45-11:00 08:45 -11:00

PARIS - WARSZAWA 09:35 -11:50 09:35 -11:50 09:35-11:50 09:35 -11:50 09:35 -11:50 09:35 -11:50

A I R  F R A N C E 12:40 -14:55 12:40 -14:55 12:40 -14:55 12:40 -14:55 12:40-14:55 12:40 -14:55
15:55-18:10 15:55-18:10 15:55 -18:10 15:55 -18:10 - 15:55 -18:10

te l.: 01 47 03 90 00 18:40-20:55 18:40-20:55 18:40 - 20:55 18:40 - 20:55 18:40 - 20:55 18:40 - 20:55

WARSZAWA - PARIS 07:05-09:30 07:05-09:30 07:05-09:30 07:05-09:30 07:05-09:30 07:05-09:30

A I R  F R A N C E 12:45-15:10 12:45 -15:10 12:45 -15:10 12:45-15:10 12:45 -15:10 12:45 -15:10
m m r  w  J  / 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45-18:10

te l.: 01 47 03 9000 19:05-21:30 19:05-21:30 19:05-21:30 19:05-21:30 - 19:05-21:30

Do babci na faworki.
Z Paryża do Warszawy, Katowic, 
Gdańska, Poznania i Wrocławia

Cena lotu w jedną stronę 
zawierająca podatki, opłaty 
obowiązkowe i opłatę za 
rezerwację. Wszystkie sztuki 
bagażu rejestrowanego pod­
legają dodatkowym opłatom. 
Liczba miejsc w podanej 
cenie jest ograniczona.

m .

WfZŻ
wizzair.com

Polska na wyciągnięcie ręki!
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Tel. : Ol 47 03 90 02 
Biuro czynne codziennie od 9:00 do 18:00 - Biuro zamknięte w soboty 

Kupując bilet wcześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET 
TEGO SAMEGO DNIA za pośrednictwem e-mail, faksu lub pocztą nazajutrz.

Tel. : Ol 47 03 90 02

2  -D z ie ń  D o b r y  \d z ie n do b ry fran c ja .p l



A d r e s s e s  u t i l e s SOFROLOG - TERAPEUTA

N O U V E A U  P O R T A I L  IN T E R N E T  - N O W Y  P O R T A L  IN T E R N E T O W Y  
C o n s u lt e z  D Z IE Ń  D O B R Y  M a g a z in e  m a is  a u s s i le s  12  d e rn ie r s  n u m e ro s . T o u te s  le s  

in f o rm a t io n s  f r a n c o -p o lo n a is e s ,  b i l le t s  d e  b u s , d 'a v io n s ,  b i l le t s  d e  s p e c ta c le s  a ta r if s  r e d u it s ,  
o f f r e s  e t  r e c h e rc h e s  d 'e m p lo is .  C z y ta jc ie  m a g a z y n  D Z IE Ń  D O B R Y , j a k  r ó w n ie ż  12  o s ta tn ic h  

n u m e ró w . W s z y s tk ie  in fo rm a c je  n a  te m a t  F ra c ji i P o ls k i,  b i le t y  a u to k a ro w e , 
z n iż k i  n a  s p e k ta k le ,  o fe r t y  i p o s z u k iw a n ia  p ra c y .

RELAKSACJA I RÓWNOWAGA WITALNOEMOCJONALN A 
stres, lęk, bezsenność, brak zaufania, brak motywacji

VIOLETTA WOWCZAK 
06  67  8 0  08  88  

le p o le - s o p h ro lo g ie .c o m

Docteur Yolande Zarzycki 
chirurgien-dentiste
45, rue du Caire - 75002 Paris 

T e l.: 01 42 33 3 0 5 8 * 0 6 8 5  7061 09

S e c t io n  C o n s u l a ir e  d e  l 'A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią tek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service v isas: Lun., ven .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy: pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Te l: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

G R A P H I S T E ,  R E K L A M A ,  Tw o r z e n ie  Str o n  In t e r n e t o w yc h  
w w w .k r l in k .n e t  • in fo @ k r lin k .n e t

A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  a  P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Te l: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r e s e n t a t io n  P e r m a n e n t e  d e  l a  R £ p u b ł iq u e  

d e  P o l o g n e  a u p r e s  de  l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

P r o m o t io n  d u  C o m m e r c e  et  de s  I n v e s t is s e m e n t s  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Te l.:01 45 0410 20 • Fax:01 450463 17 

B ib l io t h e o u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  

6, quai d’0rleans - 75004 Paris - Tel.: 01 55 42 83 83

O FFICE N AT IO N AL  P O LO N A IS  DU T O U R ISM E  

10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 
tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 

Bureaux ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

C e n t r e  s c ie n t if iq u e  d e  l ' A c a d e m ie  P o l o n a is e  d e s  S c ie n c e s  

74, rue Lauriston - 75116 Paris - Te l: 01 56 9018 35

Eco le  P o l o n a is e  

11 -15, rue Lamande - 75017 Paris - Te l: 01 42 28 66 38

T r a n s p o r t  F u n e r a i r e s  F r a n c e  - P o l o g n e  

P o m p e s  F u n e b r e s  A s s is t a n c e  I n t e r n a t io n a l e  

Tel. 02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45 
P o l s k i Z a k ł a d  P o g r z e b o w y  C o n c o r d ia  

P o m p e s  F u n e b r e s  -  T r a n s p o r t  I n t e r n a t io n a l  
Tel.: 0048 34 362 71 57 - fa x : 0048 34 366 54 22

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )

M a itre  M a r ta  C ich o sz  
9 , ru e  S c rib ee  - 7 5 0 0 9  P aris  

T e l . : 01 4 5  6 6  0 0  56  o u  0 6  03  10 4 5  8 7  
M a itre  C la ire  d i  C re sc e n zo  

21 , B d  H e n r i  IV  - 7 5 0 0 4  P aris  
T e l . : 01 4 6  22  21 14 o u  0 6  8 0  4 3  82  19

M a itre  M a łg o rz a ta  L au rich esse  
8 , ru e  d 'U z es  - 7 5 0 0 2  P A R IS  

K o m . : 0 6  89  51 01 23  - Fax : 01 4 5  9 4  20  23

G A L A U R E  G E N E A L O G IE
"Ab  p rae te r ad p rae sen tem "

recherches genealogiques
F R A N C E / P O L O G N E

Co n s u l a t  G e n e r a l  d e  L y o n  

79, rue Crillon - 69006 Lyon 
Tel: 04 78 93 14 85-Fax: 04 37 51 12 36 

Co n s u l a t  G e n e r a l  de  L il l e  

45, bd Carnot - 59800 Lille 
T e l: 03 2014 41 81 • Fax: 03 2014 46 50 

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  de  P a r is  

123, bid St-Germain - 75006 Paris 
Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

C h a m p a g n e  
S e l e c t io n  o f f ic ie l l e  P o l o n a is e

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

t e l . : 03 26 49 20 25 - Fax : 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

C o lis  F r a n c e - P o lo g n e

P a cz k i P o l s k a -F r a n c ja

Paris 01 42 38 63 20
0662 75 50 06

Paris 06 73 91 12 04 ' 7 1  •
Poloqne + 48 600 800 808 J
Paris 0642 83 53 59 <

C  • COMME EN POLOGNE • D e l ik a t e s y  

9, rue Pierre Ginier - 75018 Paris 
Tel.: 01 44 70 98 81-06 98 3913 06 

P o l s k i S k l e p  S a m o o b s ł u g o w y  PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris 

Tel./Fax: 01 43 6716 92 - www.petrus-sklep.com 
J a c k y  A s s o c ia t io n  - POLSKI SKLEP 

7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris M° Republique 
Tel.: 01 42 38 63 20-0662  75 50 06

PANI ANIA OFERUJE

USŁUGI FRYZJERSKIE
Z DOJAZDEM DO KLIENTA,

Paryż i okolice  

T e l. : 06 50 32 99 36

G in ek o lo g ia  - p o ło ż n ic t w o  ( M ó w im y  p o  p o ls k u ) 

DrMed. Andrzej PAWLAK 
79 Av. du General LECLERC - 75014 PARIS 

Tel.: 01 43 35 39 60

STOMATOLOGIA - LEKARZE (Mówimy p o  p o ls k u ) 

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 -062025 0815 
Chirurgien Dentiste Mme J. ZARZYCKI 

45, rue du Caire - PARIS 2° - Tel.: 01 42 33 30 58 
Tel.: 01 42 33 30 58-06 85 7061 09 

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel 09 81 83 30 58 ou 0643 98 83 66

A s s u ra n c e s  - U be zp ie czen ia  
L y d ia  RUBIO AXA A s s u r a n c e s  

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 

Tel.: 01 42 70 77 62 
(mówimy po polsku : 06 64 37 04 43)

Swiss L ife  ( m Ow im y  po  p o l s k u )

14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 
Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 9420 

grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr 
Tł u m a c z k a  p r z y s ię g ł a  B a r b a r a  CZUBINSKI 

10, rue Fernand Leger - 28300 MAINVILLIERS 
Tel.: 02 37 21 52 38-0675 22 31 04

B O N  D 'A B O N N E M E N T  A  D Z IE Ń  D O B R Y
a decouper ou a photocopier

Monsieur (Pan) Q  Madame (Pani) Q  Q  Mademoiselle (Panna)

Nom..............................................................................  Prenom..............................................................

Adresse ...........................................................................................................................................................

N°................. Rue, avenue, lieu-dit...................................................................................................................

Code postał Q  [^ ] O  O  O  Vil 

E - M a i l : .......................................

V i l l e .

D Z IE Ń  D O B R Y 12 numeros €38,50 
parution mensuelle ou bi-mestrielle 

12 numerów €38,50 
publikacja miesięczna 
lub dwumiesięczna

98-99-100-101-102-103-104- 
105-106-107-108 109

Łącznik polsko-francuski 0 U  3  P ^ T  d U  n ° ..........( m o j s ) ..................................................

Reglement par: [ ]  mandat chequen°......................................................
Banque...............................................................................................................

A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de R ivo li - 75001 Paris
dziendobryfrancja.eu j D z ie ń  D o b ry ]  3

dziendobryfrancja.eu
Le trait d ’union franco-polonais ■ Łącznik polsko-francuski

-  F a m il ia le s / s u c c e s s o ra le s

- O r g a n is a t io n  d e  c o u s in a d e s

- D e v is  e t  e tu d e  g r a tu it s  s u r  d e m a n d e  

Facturation HT, TVA non applicable (artide 293 b du CGI)
26240 Saint Barthelemy de Vals 

Tel.: 06 78 41 62 32 
m ail: galauregenealogie@hotmail.fr

http://www.krlink.net
mailto:info@krlink.net
http://www.pologne.travel
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
http://www.petrus-sklep.com
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
mailto:galauregenealogie@hotmail.fr


D z i e ń  D o b r y  - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris - m etro: Concorde
Consulat de Pologne a Paris 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - m° lnvalides

BANQUE BCP MILLENIUM 
1, rue Camille Pelletan- 93600 Aulnay sous Bois

Jacky Association - POLSKI SKLEP 
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris - m° Republique

POLSKI SKLEP PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris m°Nation 

te l. : 01 43 671792

Restaurant Franco-polonais PARIS POLSKA 
42, rue des Vignoles - 75020 Paris - m° Buzerwal 

Tel.: 01 4493 7233
KOSCIOLSt Charles 

5, rue de Paris - 94340 Joinville Le Pont

Consulat de Pologne a Lille 
45, bd Carno t-59800 Lille

BANQUE BCP MILLENIUM 
17-19 rue de la Boulangerie -93200 St Denis, 

LIBRAIRIE P0L0NAISE DE PARIS 
123, Bd St Germain - 75006 Paris - m° Odeon 

ECOLE P0L0NAISE 
11-15, rue Lamande - 75017 Paris - Te l: 01 42 28 66 38 

C • C0MME EN POLOGNE • DELIKATESY 
9, rue P ie rreG in ie r-75018 Paris 

m°La Fourche ou P l.de Clichy 
T e l:01 44709881 - 0698.391306

MAISON DES ANCIENS C0MBATTANTS DE POLOGNE 
20, rue Legendre-75017 Paris 

m°Villiers-Malsherbesou Monceau
aux jours et heures des messes (VOIR CI-DESSOUS)

Consulat de Pologne a Lyon 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

CENTRE SCIENTIFI0UE DE LACADEMIE P0L0NAISE DE PARIS 
74, rue Lauriston, Paris 16°- m° Boissiere

AXA ASSURANCES 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
(mówimy po po lsku: 06 64 37 04 43)

A L I M E N T A T I O N  &  P R E S S E  P O L O N A I S E  
Fran-Pol M .A. 230 rue Paul et Camille Thomas 

9 3 3 3 0  N e u i l ly -s u r -M a r n e  te l. : 0 6  4 2  8 3  5 3  5 9

(B o n if ic a t io n  d e  10 % p o u r  le s  d ie n t s  A.F.P.E. D z ień  D ob ry )

AUX JOURS ET HEURES DES MESSES 
91 -Corbeil-Essonnes, 91-Brunoy, 94-Boissy Saint Leger 

voir ci-dessous
EGLISE DE ST. LEU - ST. GILLES 

84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE-MSZESWIETE
KOŚCIÓŁ SAINT CHARLES 

Msze Święte po polsku o godz. 11:00 
odprawia ks. Krzysztof JANUSZ CM 

(tel. 06 20 83 36 31 - m ail: jkrzysztof@novirusmail.net) 
w pierwszą niedzielę miesiąca.

5, rue de Paris, 94430 Joinville, RER A - Joinville Le Pont 
Następna Msza Święte w niedzielę 6 listopada o 11:00 

Informacja. B. Provost: 01 48 83 09 88

PARAFIA pw.Sw. GENOWEFY 
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax: 01 45 20 51 47 - Msze Św. w niedzielę i święta: 9.30,
11.30,18.00 - w dni powszednie: godz. 18.00

PARAFIA N.D. OE LAMISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere - 44220 C0UER0N 

(12 km a Touest de NANTES) Tel.: 06 83 58 69 46 
Messes le dimanche a 10 h 00

PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK

QUINCY-V0ISINS/COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Ks. Tadeusz Kardyś 

15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45 

mail: kardys@free.fr 
Kościół w Parafialny: niedziela godz 11.00 

S0ISS0NS (02)
Rue Vic-sur-Aisne - Kaplica St Crepin: 

w II i IV niedz. miesiąca: 17.00 

PONT SAINTE MAXENCE (60)
Kościół Parafialny w Pont de Maxence 

w 3 sobotę miesiąca: godz. 18.45 

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 

12, rue de laVisitation 
w II, III, IV niedz. miesiąca: 9.15 

I niedziela m iesiąca:
Msza niedzielna w sobotę 18.30 

ST MAXIMIN pod CREIL (60)
Kościół Parafialny St Maximin 

w I niedz. miesiąca: 11.00 

LIESSE ND POD LAON (02)
Pielgrzymka polonijnia: ostatnia niedziela maja)

REIMS (51): Kaplica Soeurs de Marie immaculee 
Home Saint-Louis - 2, rue Noel 
w IV niedzielę miesiąca: 19.00 

PASSEL pod N0Y0N (60)
Kościół Parafialny w Passel w III sobotę mies.: 16.45

Katecheza w Meaux:
La Ferte i Saint Maximin

PARAFIA MIŁOSIERDZIA B0ZEG0 
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI 

Tel. 01 79 25 46 61 
Msze Św.: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 

w tygodniu-18:00-w Kaplicy

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.

52, avenue Laplace - 94110 Arceuil 
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame 

Tel. fax: 01 49121530 
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA 
Dammarie les Lys 

Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
81, rue Adrien Chatelin- 77190 Dammarie les Lys 

Ks. Bogusław Brzyś (Tel.: 01 60 69 66 06)
Msze Święte w niedzielę i św ięta: 11.30

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

■ 0RLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00
• LE MANS ■ Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• M0NTARGIS- Kościół Ste Therese de TEnfant Jesus 
59 bis, rue Roger Salengro - w I niedz. miesiąca 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

Pour figurer dans cette rubrique Adresser les textes a Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli -75001-PARIS (tel. 01 47 03 90 01-fax 01 47 03 90 03) 
e-m ail: annonce.dziendobryugmail.com (gratuit pour La Mission (atholique Polonaise de France: messes en polonais)

N B : les recherches d emplois transmises par les representants de la Mission Catholigue Polonaise de France sont publiees gratuitement.

PARAFIA PW.ST. LEU-ST.GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 

tel./fax: 01 436291 69 
Msze Święte w niedzielę i święt: godz. 12.30 

KAPLICA SAINT JOSEPH 
53, rue de la Republique - 95-Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30 
Msze po francusku 

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00 
w soboty o godz. 18.30 
ks. Piotr Andrzejewski 

Tel. 01 39 97 64 85 Fax: Ol 39 78 31 75 
www.paroissemontigny.com 

contact@paroissemontigny.com

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW. 
CORBEIL-ESSONNES 

Ks Eugeniusz SZYSZKA - tel.: 01 64 96 09 01 
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)

Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, w piątki: godz. 19.30 
BRUNOY

La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00 

BOISSY SAINT LEGER 
Kaplica Sacre Coeur • Boissy Clary - 47 av. Louis Walie 
Msze święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca o godz. 16.00 

Proboszcz Ks. Eugeniusz Szyszka 
tel.: 01 64 96 09 01

i

*
Serdecznie zapraszamy do Osny na doroczny

ZJAZD KATOLICKI 
OSNY, NIEDZIELA, 1 LIPCA 2011

09.00 Okazja do spowiedzi oraz czas na m odlitw ę osobistą
10.15 Procesja

10.30 M sza św. pod przewodnictwem  ks. Biskupa M arek Solarczyk 

Po M szy, m odlitwa pod pom nikiem  błogosław ionego Jana Pawła II.

12.15 Przerwa. Okazja do spotkań i degustacji kuchni polskiej

14.30 N abożeństw o M aryjne przed G rotą M atki Bożej z Lourdes

15.00 Z espół Tańca Ludowego “T anew ” z Polski.
17.00 Zakończenie

Księża Pallotyni - Institution Saint Stanislas -2, rue des Patis - 95520 Osny 
Wszelkie informacje na temat Zjazdu można uzyskać pod numerem 06 23 67 27 09 lub 0614  59 14 06
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Bienvenue
en Warmińsko-  Mazurskie

La voi'vodie de Varmie-Mazurie (warmińsko-mazurskie) est situee dans la partie nord-est 
de la Pologne. Elle est formee de regions historiques de Varmie, Mazurie et Powiśle 

et grace a ces valeurs naturelles est consideree une des plus belles regions de la Pologne.

La Varmie-Mazurie est appelee le 
Pays aux mille lacs bien qu’en rea- 
lite il y en ait le double. Les plus 
grands s o n t: Śniardwy (113,8 km2) 

et Mamry (104,4 km2), les plus profonds : 
Wukśniki (68 m), Babięta Wielkie (65 m) 
et Piłakno (56,6 m). Une partie de ces lacs, 
lies par les canaux et les fleuves cree des 
itineraires aquatiques de longs kilometres. 
Le plus connu est le Canal d ’Elbląg avec le 
systeme de descentes qui rendent possible la 
croisiere...sur la terre (les bateaux sont trac- 
tes a sec). Le Canal fut construit au XIXe 
siecle et eut lie le lac Drwęckie (Ostróda) 
au lac Drużno (Elbląg) Au debut il servit a 
flotter des bois. Pour franchir des differences 
de niveau d 'eaux de presque cent metres, 
le systeme de plans inclines a ete construit. 
Aujourd’hui le Canal d ’Elbląg, comme le lieu

unique de ce genre en Europę est un endroit 
le plus interessant du point de vue touristique 
de la region .Pendant la saison dizaines de 
milliers de touristes beneficient de mini-croi- 
sieres sur le Canal.
Les lacs en ete sont envahis par les amateurs 
de la voile, du canotage, du surf, de la plon- 
gee et de la peche. La ville de Mikołajki, si­
tuee entre les lacs Tałckie et Mikołajskie est 
la vraie Mekke des amateurs du yachting, elle 
est egalement appelee la capitale d ’ete de la 
Pologne.
Des centaines de bateaux de plaisance et de 
yachts de luxe s’amarrent aux quais et aux 
pontons. II vaut la peine de se promener le 
long de la promenade du port, passer dans 
une de nombreuses tavernes ou aller en ville 
sur laquelle domine 1’eglise evangelique du 
XIXe siecle.

Pendant les vacances sur Jeziorak, le plus 
long lac en Pologne (28 km) il est a voir Iława 
ou se trouve Wielka Żuława -  la plus grandę 
ile interne de 1’ Europę (82,4 ha). Parmi de 
nombreuses rivieres de Mazurie - a voir abso- 
lument leur reine : la riviere Krutynia, un des 
plus beaux itineraires pour canoes-kayaks en 
Europę. L itineraire traverse le Parc Paysager 
de Mazurie (Mazurski Park Krajobrazowy),
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la foret de Pisz (Puszcza Piska) et de nom- 
breux lacs. Le depart de cet itineraire peut se 
trouver sur le point quelconque de la riviere 
Krutynia et le passage de ce trajet de Sorkwi­
ty a Ruciane Nida, comptant 102 km, prend 
plusieurs jours aux pratiąuants experimentes. 
La voi'vodie est riche en forets et en bois qui 
couvrent presque 30 % de sa surface avec de 
nombreux parc paysagers, reserves et monu- 
ments naturels. Toute la region, par la naturę 
quasiment intacte fait partie des « Poumons 
Verts de Pologne ».
La foret de Pisz (Puszcza Piska) surnommee 
Wielka Knieja constitue les plus grandes 
essences forestieres sur environ mille kilo- 
metres carres. Le paysage est varie par la Fo­
ret Borecka et Romnicka, les Bois Napiwo- 
dzko-Ramuckie et Taborskie. Dans les bois 
on peut rencontrer des cerfs, elans, sangliers, 
lynx ainsi que des bisons qu’on a fait venir a 
la Foret Borecka.
Les plus beaux paysages ont ete proteges 
dans 1’ensemble des Parcs Paysagers de 
Pojezierze Iławskie et Wzgórza Dylewskie, 
du Parc Paysager de Mazurie (Mazurski Park 
Krajobrazowy) et beaucoup d ’autres. Les ob- 
jets naturels les plus precieux sont proteges 
en reserves naturelles. Parmi les plus inte- 
ressants il y a des reserves : « Sources de la 
riviere Łyna » (Źródła rzeki Łyny), « Vallee 
de la riviere Wałsza » (Dolina rzeki Wałszy) 
et « Roches Fuledzki Róg » (Głazowisko 
Fuledzki Róg). Les reserves d ’oiseaux les 
plus connues c ’est « Lac Łuknajno » (Je­
zioro Łuknajno) pres de Mikołajki qui pro-
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tege les cygnes muets, foulques, grebes, rales 
de genets et d ’autres oiseaux rares. II y en a 
aussi plusieurs reserves de cormorans. Les 
cigognes blanches sont protegees par le pro- 
gramme de protection, coordonne par la So- 
ciete Polonaise des Amis de la Naturę (Pols­
kie Towarzystwo Przyjaciół Przyrody) « pro 
Natura ». Dans la partie nord de la voi'vodie, 
tous pres de la frontiere avec 1’Oblast de Kali­
ningrad (Russie) il y a plusieurs campagnes 
ou les cigognes blanches nichent en colonies 
de plus de dix nids. Parmis les villages « des 
cigognes » Żywkowo est le plus connu.
Le lieu qui ne peut pas etre omis par 1'ama- 
teur de la naturę voyageant en Mazurie est 
Popielno -  le siege de la station de recherche 
de FAcademie Polonaise des Sciences (Pols­
ka Akademia Nauk) qui mene des recherches 
et des observations des castors et des chevaux 
primitifs polonais appeles tarpans. A Kosewo 
Górne, tous pres, il vaut la peine de visiter 
la ferme des cervides ou on peut admirer les 
cerfs, daims, chevaux de Przewalski et mou- 
flons. Dans le Parc des Animaux Sauvages 
(Park Dzikich Zwierząt) a Kadzidłów vous 
pouvez voir les loups, lynx, sangliers, et cerfs.

La beaute du paysage naturel de Varmie-Ma- 
zurie est complete par les oeuvres des mains 
humaines : des chateaux gothiąues, de nom- 
breuses eglises, residences et chateaux tres 
bien conserves. Sur la listę de 100 monu- 
ments extraordinaires preparee par le journal 
« Rzeczpospolita » 16 monuments se trouvent 
dans la region de Varmie-Mazurie. Grace a 
tous ces endroits interessants de point de vue 
touristique la region est visitee chaque annee 
par environ 5 millions de touristes et un sur 
cinq est un touriste etranger. Ils ont a leur 
disposition plus de 34 mille lieux d ’heberge- 
ments dans des endroits les plus insolites, par 
exemple le chateau medieval Ryn (Zamek w 
Rynie).
Les foules de touristes sont attires egale- 
ment par les Champs de Grunwald (Pola 
Grunwaldzkie) sur lesquels en 1410 les 
armees polono-lituaniennes infligerent une 
defaite a 1’ordre des chevaliers Teutoniques. 
A la date anniversaire de la bataille vous pou- 
vez etre temoins des tournois chevaleresques 
presentant 1’esprit de ces temps anciens et de 
la culture chevaleresque.
Parmi les lieux les plus visites de la region 
il y a des ruines du quartier generał d ’Hitler 
a Gierłoż dans les environs de Kętrzyn ain- 
si que le Musee de Construction Populaire 
(Muzeum Budownictwa Ludowego) a Olsz­
tynek ou sont assembles des maisons rus- 
tiques, des batiments d ’exploitation et meme 
des parcs entiers provenant de differents en­
droits ethnographiques de la Prusse Orientale. 
A Wojnowo -  village de Mazurie sur la ri- 
viere Krutynia se trouve le tempie des vieux-

croyants surnomme « molenna » ainsi que le 
monastere dont les cellules sont maintemant 
les chambres a louer pour les touristes. Dans 
le village vivent encore les vieux-croyants 
dont les ancetres ont trouve sur la terre de 
Mazurie un abri contrę les persecutions reli- 
gieuses.

La voivodie de Varmie-Mazurie (warmińsko- 
mazurskie) est une quatrieme region de la 
Pologne de point de vue de la grandeur, a 
une superficie de 24 000 km2. Elle se divise 
en 116 communes et 19 districts (powiats). 
Olsztyn est la capitale de la region (plus de
170.000 habitants).
Les autres grandes villes de la region : Elbląg 
(130 000) et Ełk (60 000). La voivodie de 
Varmie-Mazurie compte plus de 1.400.000 
habitants. La densite de population est la plus 
basse en Pologne -  59 personnes sur un km 
carre. Cette region, tres diversifiee ethnique- 
ment est habitee par de nombreuses minori- 
tes nationales : Ukrainiens (environ 80.000), 
Allemands (20.000), Roms, Bielorusses et les 
autres.

Les principaux secteurs de 1’economie de la 
voi'vodie sont : tourisme, agriculture ecolo- 
gique et production d ’aliments biologiques 
ainsi qu’industrie du bois/meubles. A Olsz­
tyn est situee la plus grandę usine de pneus 
Michelin en Europę.
La voivodie de Varmie-Mazurie confine au 
nord a l'Oblast de Kaliningrad de la Federa- 
tion Russe. Le passage de la frontiere polono- 
russe de plus de 200 km qui est a la fois un 
fragment de la frontiere exterieure de 1’Union 
Europeenne, est possible au poste-frontiere 
pour les voitures a Bezledy, Gronowo et 
Gołdap. Le plus grand et le plus moderne 
poste-frontiere avec la Russie -  Grzechotki- 
Mamonowo est en train de construction. La 
voi'vodie voisine par la Lagunę de Vistule 
(Zalew Wiślany) avec la Mer Baltique. Un 
seul port marittime dans la voivodie avec le 
quai de 2,5 km se trouve a Elbląg. Sur son 
terrain il y a des silos a cereales, chantiers 
de reparations navales et bases nautiques de 
voiles. A Szymany, a proximite de la ville de 
Szczytno se trouve 1’aeroport international « 
Mazury » destine au petit trafie aerien et aux 
vols charters. II sera aggrandi dans l’avenir 
tres proche.
Parmi les plus grands investisseurs etrangers 
dans la region de Varmie-Mazurie il faut citer 
Michelin (usine de pneus a Olsztyn), Safi- 
lin (France, fabrication du lin a Miłakowo 
et Szczytno), Philips Lighting (Pays-Bas, 
armaturę d ’eclairage a Kętrzyn), Heineken 
(Pays-Bas, brasserie a Elbląg), Schieder (Al- 
lemagne, industrie des meubles), Ikea (Suede, 
usine des meubles a Lubawa et scierie a Wiel­
bark), Alstom Power (fabricant de turbines a

Elbląg), Smithfield Ford (Etats-Unis, socie- 
taire de 1’Entreprise de Viande a Morliny, Ełk 
et Iława).
+Dans la region fonctionnent 9 ecoles supe- 
rieures avec plus de 60 mille d ’etudiants. La 
plus grandę ecole superieure de la region est 
l’Universite de Varmie-Mazurie - plus de 30 
mille d ’etudiants en 39 facultes. Au niveau 
national l’Universite de Varmie-Mazurie, 
apres 1’Ecole Polytechnique de Varsovie, a 
le plus grand succes dans la mise en oeuvre 
des inventions et des resultat des travaux de 
recherche et de developpement. Plus de 8% 
d ’habitants de la voi'vodie possedent la for- 
mation de niveau universitaire.

Pour toutes in form ations com plem entaires 
P rendrecon tactavec 

1'Office National du Tourisme 
10, rue Sa in t Augustin 

75002-PARIS 
info.fr@ pologne.travel 

Tel 0 1 4 2 4 4 2 9 9 2  Fax 01 4297  5225 
(que nous remercions pour leur co llaboration) 

pho to s :
Wojciech Wójcik / fotowojcik.pl
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Sri Lanka 
l ' l l e a u x  J o y a u x

Sri Lanka - llle  aux Joyaux - informations au voyageurs Le Sri Lanka (Ceylan) est situe dans 1'Ocean Indien, au sud est de 1'lnde, 
dont Hle n'est separee par le detroit de Palk d'une distance de 90 km environ. Le Sri Lanka se trouve a 800 km de l'equateur, 
et a 7 500 km de Paris. Llle avecses 353 km de long et ses 183 km dans sa partie la plus large a une superficie de 65 610 km2 
qui equivaut a un huitieme de la France. Ce petit joyau n'en est pas moins l'une des plus grandes iles de 1'Ocean Indien.
Le Sri Lanka a herite d'une civilisation et d'une culture anciennes de plus de deux mille ans. La plupart de son glorieux patrimoine est 
present de maniere tout a fait eloquente dans les anciennes capitales medievales, les citadelles, les villes et les differents sites du 
pays, temoignage etonnants d'une grandeur passee. Le bouddhisme a permis 1'essor de la civilisation sri-lankaise en devenant 
sa pierre de fondation et sa source dinspiration depuis le 3e siede avant J.C. Le patronage et la protection du bouddhisme 
et aient les devoirs principaux des rois sri-lankais dagobas gigantesques (dóme servant de tombeau) et monasteres sont donc 
des constructions ordinaires sur des sites anciens. Un autre pilier de 1'ancienne civilisation sri lankaise a ete son systeme d irrigation 
sophistique fait de reservoirs et de canaux, des canaux (certains etant toujours utilises) permettant de soutenir une agriculture 
florissante garant d'une economie vibrante et d'une societe riche et elegante.

Letriangle culturel
La plupart des monuments classiąues de 
Sri Lanka sont idealement situes dans un 
triangle comprenant Anuradhapura, Polon- 
naruwa, Sigiriya et Kandy appele le triangle 
culturel. L’UNESCO et le Sri Lanka Cultural 
Triangle Project ont entrepris d ’importantes 
recherches archeologiąues, ainsi que des tra- 
vaux de restauration, de conservation et de 
recherches, mettant a jour de fascinantes de- 
couvertes et informations. Cinq des sites ont 
ete portes sur la listę prestigieuse des sites 
classes au patrimoine de 1’UNESCO ; une 
mention rare qui doit etre soulignee.
Le Sri Lanka est une ile tropicale a la beaute 
legendaire, cerclee par des plages gorgees 
de soleil et les vagues argentees de 1’Ocean

Indien. Coraux multicolores baies isolees, 
lagunę tranquilles, petites iles limitrophes 
et stations balneaires enchanteresses sont 
autant de tresors caches par les cotes et ses 
plages qui n ’attendent que d ’etre decouverts 
par les visiteurs.

La haute saison
Le Sri Lanka reste une destination balneaire 
ideale tout au long de Tannee. Sa situation 
geographique tropicale offre ci ses plages un 
soleil constant et ci la mer une temperature 
idyllique de 27° C. Des saisons et des mous- 
sons regulieres sont 1’assurance d ’un soleil 
brillant, d ’un temps sec et de conditions 
maritimes ideales sur les cotes ouest et sud 
de novembre a avril. Les cotes est et nord be-

neficient d 'un temps sec et de bonnes condi­
tions maritimes de mai a septembre-octobre.

Les plages des cótes 
ouest et sud-ouest
Les meilleures plages de la cóte ouest sont 
Negombo, Waikkal, Seeduwa, Usweta- 
keiyawa situees au nord et tout pres de la ca- 
pitale commerciale Colombo et de 1’aeroport 
international. Les villages de pecheurs pitto- 
resques et leurs embarcations ainsi que les la- 
gunes a mangliers apportent un charme et un 
caractere particuliers aux plages de cocotiers 
dorees. La construction d ’un centre balneaire 
sur une lagunę pres de la plagę de Marawila 
est pour 1’ile un atout supplementaire. Au sud 
de Colombo, les plages de la cóte sud-ouest
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incluent celles de Mount Lavinia, Wadduwa, 
Kalutara et Beruwela.

Les plages du sud
Les principales stations balneaires de la cóte 
sud sont situees ci Benota (un complexe bal- 
neaire important situe ci un point d ’intersec- 
tion entre la mer et la riviere) Les amoureux 
des plages seront emerveilles par le sable fin 
et dore domine par des cocotiers, les petites 
baies isolees, les murs de coraux multicolores 
et un soleil inepuisable.

Les plages de la cóte est
Les plus belles plages immaculees de Sri 
Lanka sont situees sur la cóte est. Elles ont 
pour elles de grandes etendues soyeuses de 
sable blanc, une mer peu profonde d ’un bleu 
precieux, des baies enchanteresses, de grands 
ports, des lagunes paisibles un jardin corallien 
sous-marin immense et une grandę variete 
d ’oiseaux. Sur le plan ethniąue, ces stations 
balneaires se differencient de celles des cotes 
ouest et sud car elles sont situees au sein de la 
communaute tamoule.

Les plages du nord
La peninsule nord de Jaffna encerclee par la 
mer possede de tres belles plages ombragees. 
Sur d ’autres petites iles au large certaines 
sont habitees par des poneys sauvages et des 
oiseaux marins. Au creur de la communaute 
tamoule, la population ne parle en ce lieu et 
tres souvent que sa langue.

Un paradis sous-marin
La beaute naturelle spectaculaire de Sri Lan­
ka ne s’arrete pas a ses rivages. Au dela des 
plages pittoresąues, dans les eaux chaudes 
se cache un monde sous-marin d ’une beaute 
irreelle des recifs de coraux multicolores,

des poissons tropicaux brillants comme des 
bijoux et d ’autres animaux aquatiques exo- 
tiques, des rochers aux formes fascinantes, 
des canyons, des grottes et des murs travailles 
par la mer, des epaves mysterieuses dont cer­
taines ont plusieurs siecles.
Des vues incroyables, une bonne dose d ’aven- 
ture et de nombreuses opportunites photogra- 
phiques attendent les visiteurs equipes d ’un 
equipement de plongee, bien que tout cela 
soit aussi accessible par le biais d ’un bateau 
a fond transparent.
Un grand tapis de corail entoure nie a inter- 
valles offrant un excellent environnement 
pour l’exploration sous-marine autour de la 
cóte.

Les differentes especes de corail
Le Sri Lanka compte 138 especes de corail, 
de toutes tailles et couleurs magnifiques. Par- 
mi ces especes on peut citer le lycopode, les

coraux noirs ou en formę de dóme, d ’etoile de 
fleurs,etc...

Poissons 
et autre faunę marinę exotique
De tres beaux poissons et autres espece exo- 
tiques resident dans ces eaux, en particulier le 
perroquet de mer, le lion uni corne, le poisson 
globe, 1’idole mauresque, 1’ange empereur, le 
chirurgien bleu et le poisson-clown ainsi que 
le poisson rocher, le merou, la raie, la pieuvre, 
1’anguille murray, le barracuda, le homard, la 
raie-manta. Des bancs de baleines peuvent 
aussi etre aperęus sur la cóte est, en particulier 
a Trincomalee.

Sports et loisirs nautiques
De nombreuses stations balneaires ont un 
double front de mer et de riviere/lagune, 
offrant aux vacanciers une large gammę de 
sports nautiques. Pendant la haute saison les
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conditions climatiques sont ideales puisque 
la visibilite sous-marine est de 15 a 40 mde 
profondeur et la vitesse du vent - de 2 a 6 
sur 1’echelle de Beaufort. Vous avez le choix 
parmi differents sports aquatiques: planche 
a voile, ski nautique, plongee sous-marine, 
surf, voile, canoe, plongee en tuba, hors- 
bord, jet-ski. Les centres de sport nautiques, 
les marinas, et les centres de detente dans les 
principaux centres balneaires sont geres par 
des professionnels qualifies locaux ou etran- 
gers instructeurs et plongeurs competents et 
qualifies. Ces centres louent du materiel ultra- 
moderne et proposent des cours de formation 
en plusieurs langues et donnent acces a tous 
les sports nautiques. En plus des piscines et 
jacuzzi, de nombreux hótels offrent la possi- 
bilite de se baigner suivant les saison sur leur 
fronts de mer surveilles par des maltre-na- 
geurs sauveteurs.

Faunę et florę du Sri Lanka
Malgre sa petite taille, 1’ile possede une bio- 
diversite classee au dixieme rang mondial. 
Pays de traditions bouddhistes demontrant 
une grandę compassion vis a vis de toute 
espece vivante, le Sri Lanka a toujours su 
proteger sa faunę et sa florę. L’ile est la toute 
premiere reserve sauvage protegee au monde 
datant du 3° siecle avant J.C. Les anciens
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souverains savaient egalement qu’il etait 
important de preserver les forets pour des 
raisons ecologiques et de nombreux espaces 
sauvages furent designes pour servir de bas- 
sins hydrographiques. Un certain nombre de 
ces reserves connues sous le nom de Tha- 
hanam Kele et Wanatha existent encore. 
Aujourd'hui, la faunę et la florę sur 13 % du 
territoire sri lankais totalisant plus de 7800 
km sont proteges par la loi dans de nom- 
breux endroits comme, par exemple, dans 
les parcs, les reserves naturelles, forestieres, 
marines; les refuges, les zones tampons et les 
jungles. Parmi tout ceci, citons la foret vierge 
de Sinharaja un site classe au patrimoine de 
1’humanite par 1’UNESCO dont le role sur la 
conservation de la vie animale et vegetale a 
ete declare “important pour 1’Humanite toute 
entiere” .

Une vie animale tres diversifiee
Parmi les 86 espaces animales que Fon peut 
trouver a Sri Lanka, 16 sont endemiques a l’ile 
avec en place d ’honneur 1’elephant. Bien que 
la reduction rapide de son habitat ait diminue. 
Le nombre d ’elephants, des troupeaux impor- 
tants peuvent encore etre vus dans plusieurs 
parc nationaux. Les autres animaux presents 
dans les parcs et reserves a travers le pays 
sont : le leopard, Tours paresseux, le sam- 
bhur, le cerf tachete, le chevrotain et autres 
varietes de cerfs, le sanglier, le porc epic, le 
fourmilier, la civette, le chacal, le loris, l’ecu- 
reuil geant et certaines espaces de singes dont 
certaines sont endemiques comme le macaque 
et le singe-ours a poils longs et durs.

Les oiseaux du paradis
Le Sri Lanka est un vrai paradis pour les orni- 
thologistes. Parmi ses 441 espaces, plus de la 
moitie president dans le pays et 23 lui sont 
endemiques. De plus 3 autres especes - le 
barbu a couronne rouge, le bulbul a tete noire 
et le capucin a ventre roux ont ete proposes 
pour etre rajoutees sur la listę des oiseaux 
endemiques. De nombreuses varietes ende- 
miques et en voie de disparition vivent dans 
les Zones humides et en forets. Ces dernieres 
peuvent etre observees dans la foret vierge de 
Sinharaja, la reserve forestiere de la vallee 
de Kelaniainsi que dans d ’ autres terres arbo- 
rees de basse altitude. Citons en particulier le 
coq de Sonnerat au plumage impressionnant, 
1’etonnant Malcoha a tete rouge, 1 pirolle 
a bec rouge, 1’etoumeau a tete blanche, la 
quiscale au cri peręant, et la timide timalie 
coiffee.. Des especes endemiques rares des 
montagnes telles que gobe-mouche ardoise, 
le bulbul oreillard peuvent aperęues dans 
plusieurs parcs nationaux. Aux environs de 
la mi-aout 170 especes d ’oiseaux migrateurs 
viennent s’installer sur 1’ile pour y passer 
l’hiver. D ’immenses volees de becasseaux,

d ’echasses, de pluviers, d'hirondelles de 
mer de milans de provenance de Siberie, de 
Scandinavie et d ’Europe de FOuest trouvent 
refuge au Sri Lanka et s’installent le long des 
lagunes des cotes est, nord-ouest et sud-est. 
Des fauvettes arboricoles, grives et coucous 
koel migrateurs peuvent etre aperęus dans 
les zones forestier es. Les grands lac d ’irri- 
gation de la zone seche de 1'ile attirent de 
nombreuses especes de canards, tandis que 
des oiseaux aquatiques plus larges tels que la 
cigogne, le heron, 1’aigrette, le pelican, 1’ibis 
et le calao peuvent facilement etre aperęus 
dans au moins 4 reserves de File dont celle de 
Bundala reputee pour ses immenses volees de 
flamands roses migrateurs.

Florę exotique variee
Pour tout botaniste, le Sri Lanka est une 
terre regorgeante de choix, un pays qui a su 
prendre soin du Bo Tree sacre, le plus viel 
arbre au monde selon les livre d ’histoire, 
depuis plus de vingt siecles. Dans ce pays 
les plantes sont aussi tres choyees pour leurs 
pouvoirs curatifs dans le systeme de mede- 
cine local. La vegetation naturelle riche et 
diverse se compose de plant es a fleurs, d ’es- 
peces tropicales,. sub-tropicales, situees dans 
les terres basses ou hautes, dans les marais 
et les zones humides et seches. 23 % d'entre 
elles sont endemiques. Les riches sous-bois et 
les arbres hauts et majestueux des forets de 
la zone humide contrastent particulierement 
avec les brousses arides des plaines du nord et 
de 1’est. Dans les terres hautes et la zone mon- 
tagneuse, la vegetation passe d ’une florę riche 
au pied des collines et a des prairies presque 
vierges d ’arbres en moyenne altitude. Dans 
les plaines de Fest des etendues de mangliers 
comme celles des marecages tropicaux pres



de la capitale (Colombo) completent cet envi- 
ronnement varie.

Le the de Ceylan
Pour beaucoup de consommateurs, le Sri Lan­
ka ou plutót Ceylan est synonyme de the. Que 
ce soit pour des consommateurs de the ou 
pour d ’autres, 1’histoire du the de Ceylan est 
fascinante. Le Sri Lanka est non seulement la 
source de the le plus precieux, le plus grand 
exportateur, mais aussi une ile de beaute le- 
gendaire avec un patrimoine culturel. Le the 
du Sri Lanka pousse dans les regions d ’une 
beaute sublime. La tranquillite rurale entoure 
des collines couvertes d ’un tapis vert des 
buisson de thes, des montagnes forestieres 
enveloppees par la brume, des ruisseaux 
scintillants et des hautes cascades. Les hauts 
plateaux ou se trouvent les plantations de the 
sont d ’un climat frais avec une grandę adver- 
site de faunę et de florę. Cette region inclut

quelques unes des plus belles reserves natu- 
relles. Meme, si le the est aujourd’hui 1 e syno­
nyme du pays, la culture du the etait essayee 
pendant la colonisation britannique lorsque 
le produit principal d ’exportation fut ravage 
par une maladie. Le pionnier de la culture 
commerciale du the au Sri Lanka fut James 
Taylor, un gerant de culture agricole ecossaise 
qui a reussi en 1867 a transformer 80 hectares 
dans les montagnes centrales a Loolecondra 
en plantation de the. D ’autres cultivateurs sui- 
virent rapidement cet exemple. De 400 ha, en 
1875, 1’etendue des plantations a developpe 
jusqu’a 120 000 ha en 1900. Aujourd’hui les 
plantations de the couvrent 2 '000 hectares 
dans la region montagneuse et ailleurs. Sri 
Lanka est devenu le plus grand exportateur de 
the dans les annees 1990, apres la deuxieme 
vague de privatisation des plantations. La 
production de the se situe a ce jour autour de 
3 millions de tonnes avec une tres large part

destinee a l ’exportation mondiale. Ces expor- 
tations constituent 20 % du revenu en devises 
etrangeres et l ’exportation du the contribue 
d ’une maniere significative au revenu du pays 
et de son produit interieur brut. U industrie du 
the est aussi le plus grand employeur de File 
en creant plus de 600 000 emplois. La supe- 
riorite du the de Ceylan se trouve non seule­
ment dans le volume de sa production, mais 
surtout dans sa qualite.
Le nom “The de Ceylan” est retenu comme 
un prefixe de qualite mondialement recon- 
nu dans Tindustrie mondiale du the et des 
consommateurs avertis. Le the est un arbre 
vert a feuilles persistantes, tropical comme 
l ’indique son nom botanique : Camelia Sinen- 
sis, indigene de la Chine Torigine du the. Le 
the pousse dans les terrains inclines et est 
cultive au Sri Lanka dans les montagnes cen­
trales et dans les contreforts du sud. La saveur 
et la qualite du the sont comme ceux du vin: 
elles dependent des conditions climatiques et 
les varietes reputees portent ainsi le nom de la 
region de culture. Ainsi les thes de Dimbula 
sont moelleux, veloutes et dores alors que 
ceux de UVA sont riches et intensifs. Les thes 
de Udapussellawa sont legers vifs et roses, 
tandis qu’a Nuwara Eliya le the est delicat et 
parfume. Les thes de KANDY sont vifs et co- 
lores. Les jours ensoleilles, les nuits fraiches 
et brumeuses avec des vents secs constituent 
les conditions ideales pour les “saveurs sai- 
sonnieres” . Selon divers facteurs, tel que la 
variete du plant, les conditions du sol, le cli­
mat, la production de feuille vertes s’eleve a
6.000 kg/ha.

Informations au voyageurs
La plupart des voyages organises au Sri Lanka 
prevoient la visite d ’une plantation et d ’une 
fabrique de the. Certaines agences de voyage 
offrent des tours d ’interet special sur le the et 
presentant tous les aspects de la culture et de 
son conditionnement. Les visiteurs peuvent 
aussi assister a des sessions de degustations 
de the. Le the de qualite peut aussi etre achete 
dans les plantations ouvertes aux visiteurs.
Sans aucun doute votre prochain voyage exo- 
tique sera au Sri Lanka.

photos: Edward Bogdański
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Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - parter - w podwórzu) 
m° Concorde lub Tuileries 

Biuro czynne codziennie od 9:00 do 18:00 
zamknięte w soboty.

UWAGA: Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY ma swoją 
siedzibę na ulicy Rivoli numer 240 

pod  a rk a d a m i, n a p rz e c iw k o  o g ro d ó w , w  p o d w ó rk u  

na p a rte rze . P ro szę  s ię  n ie  z ra ża ć  ko d e m  do  w e jśc ia  

(d z ia ła  t y lk o  w  nocy), w y s ta rc z y  n a c isn ą ć  p rzy c is k  i 

p o p ch n ą ć  p ie rw s ze  d r zw i.  ZAPRASZAMY

Ligne PARIS - ZAMOŚĆ 
Sans changement de bus
11.00 PARIS

Polonia

15.15
14.00 LILLE 12.45
16.20 BRUXELLES 11.15
17.20 AN TW ERPEN 10.15
05.00 PO ZN AN 22.00
06.40 KONIN 20.15
09.00 LOD Z 18.15
09.15 LOD Ź 18.00
11.30 W ARSZAW A 15.00
13.30 R AD O M 12.30
14.30 PUŁAW Y 11.20
15.40 LUBLIN 10.20
16.40 CH EŁM 09.00
17.10 KRASNYSTAW 08.30
17.40 Z A M O Ś Ć 08.00
Sans changement de bus

Ligne PARIS - BIAŁYSTOK
11.00 PARIS 15.15
14.00 LILLE 12.45
16.20 BRUXELLES 11.15
17.20 AN TW ERPEN 10.15
05.00 PO ZN AN 22.00
06.40 KONIN 20.15
09.00 LOD Z 18.15
09.15 LODZ 18.00
11.30 *W ARSZAW A * 15.00
13.00 W YSZKÓW 13.25
13.30 O STR O D A M AZO W IECKA 12.50
14.00 ZAM B R Ó W 12.10
15.00 BIAŁYSTOK 11.00
* (hangement de bus a Warszawa - Przesiadka w Warszawie

L ign e  PARIS GIŻYCKO
11.00 PARIS 15.15
14.00 LILLE 12.45
16.20 BRUXELLES 11.15
17.20 ANTW ER PEN 10.15
05.00* PO ZN AN  * 22.00
06.00 GNIEZNO 20.30
07.30 BYD G O SZCZ 19.00
09.00 TORUŃ 17.30
10.15 BRODNICA 16.15
10.45 NOW E M IASTO LUBAWSKIE 15.45
11.45 IŁAWA 15.15
12.00 O STRO D A 14.30
13.00 OLSZTYN 13.30
13.45 BISKUPIEC 12.25
14.10 M R ĄG O W O 12.00
14.40 KĘTRZYN 11.30
15.00 GIŻYCKO 11.00
* Changement de Bus a Poznan - Przesiadka w Poznaniu
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Place de la 
CONCORDE

ClO-Q

£
QJ=3

Biuro  
DZIEŃ DOBRY  

A.F.P.E.

(m ) 240, rue de Rivoli (M)

m°Tuileriesm° Concorde
Sortie rue Cambon

O Jardin des Tuileries

1

K O M U N I K A T  P O L O N IA  T R A N S P O R T
Począwszy od roku 2012
zmianie ulega rozkład jazdy na trasie Paryż - Zamość 
wprowadzamy obsługę nowych miast z Polski

W yjazdy z F ra n c ji: p o n ie d zia łk i i so b o ty  
W yjazdy z P o ls k i: czw artk i i so b o ty

Rezerw acja i sp rze d aż b ile tó w  w Paryżu  
u n aszeg o  agen ta  

A G E N T  P O LO N IA  T ra n s p o rt  P a ry ż  
(p o w yżej p la n  d o ja z d u  d o  b iura)

lub  te le fo n iczn ie  : O l  4 7  0 3  9 0  O l

Polonia

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 1'autre.
Czas to pieniądz - nie m arnujcie ani czasu ani pieniędzy.
Avec votre carte de credit 
Achetez votre billet de bus par telephone  
Kartą kredytową możecie kupić 
bilet autobusow y dzw oniąc na n u m e r:

te l.:09 5402 3010*
et recevez-le le lendem ain  par la poste 
ou en m ontant dans le bus le jou r du depart 
I otrzym acie b ile t dn ia następnego pocztą 
lub w autobusie  w dn iu  wyjazdu 
(*) Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif 
preferentiel. Si vous le souhaitez passez directement au 
Bureau de 10:30 a 18:00.
W pewnych przypadkach możecie korzystać ze zniżek. 
Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00.
Pour ne pas vous tromper, pour ne pas etre trompes 
Par des affirmations inexactes 
retenez bien 1'adresse ci-dessous 
By sie nie pomylić i nie być źle skierowanym 
przez niedokładne informacje 
proszę zapamiętać nasz adres

240 Rue de Rivoli 75001 Paris - m° Tuileries 
(fond de la cour - w podwórzu) te l.: 09 54 02 3010

c Ą L & a ł r o i

Polonia ,nreRca#łS
tra n s p o rt a

Maestro

Janosik ■ INTERNA710NAL-FPANCE SPZO.O.

euR<t>unes



France - Poloane par bus
avec A.F.P.E. "Dzień Dobry" 
AUTOKARY DO POLSKI

2 4 0 , ru e  de R ivoli - 75001 PARIS 
m ° Tuileries ou Concorde 

(voir PLAN ci-contre)

Reservations e t vente de billets su r p lace  
de 10 h 30  a 18:00 ou p a r  telephone  

od  poniedziałku do p ią tku  
01 47  03 90 01 - 01 47  03 90 02

Partez de Paris 
Lille 

Reims 
Nancy 

Mulhouse 
Strasbourg 

+ 40 villes de France 
vers 

150 destinations 
en Pologne

Jours de la semaine (departs) : (1) Lundi, (2) M ardi, (3) M ercredi, (4) Jeudi (5) Vendredi, (6) Sam edi, (7) Dimanche 
Dni tygodnia (odjazdy) : (1) Poniedziałek. (2) Wtorek, (3) Środa, (4) Czwartek, (5) Piqtek, (6) Sobota. (7) Niedziela

France -  Francja Freq u en ce  
D n i ty g o d n ia Polska - Pologne

LIG N E  EXPR ESS  - LIN IA  EKSPR ESO W A
Paris 14.30 

Reim s 16.30 - M e tz  19.00

Bytom - Chorzow - Dębica - Gliwice - Jarosław - Katowice - Kraków - Lancut - Przeworsk - 
Przemyśl - Rzeszów - Sandomierz - Stalowa Wola - Tarnobrzeg - Tarnów - Zabrze - Zamosc

Paris  11 .0 0 - L i l le  14.00
L IG N E  E X P R E S S  ( S A N S  C H A N G E M E N T  D E  B U S  - BEZ PRZESIADKI)
• Poznan - Konin - Lodz - Warszawa - Radom - Puławy - Lublin - Chełm - Krasnystaw - Zamosc

B ruxe lle s 16.20 
A n tw e rpen  17.20

i o f • Poznan - Gniezno - Bydgoszcz - Toruń - Brodnica - Nowe Miasto Lubawskie - Iława - Ostróda 
- Olsztyn - Biskupiec - Mrągowo - Kętrzyn - Giżycko

• Poznan - Konin - Lodz - Warszawa - Wyszków - Ostróda Mazow. - Zambrów - Białystok

Paris 16.00 - Sen lis  17.10 - Roye 17.30 - 
Lens 18.15 -B il ly M o n t ig n y  18 .2 0 - L il le  19.00

Mais aussi de
N antes 09.15 - Rennes 10.45 - Le M ans 12.45

Mais aussi de 
N ice 6.30 - Cannes 7.20 - Tou lon  9 .10 - 

M a rse ille  10.45 - B o llene  12.15 - Lyon 15.00 - 
Cha lons s/Saone 16.25 

Besanęon 18.00 - M u lh ou se  19.25

Augustów, Bełchatów, Biała Podlaska, Białystok, Biecz, Bielsko-Biała, Biskupiec, Bochnia, Brzeg, 
Brzesko, Bydgoszcz, Chorzow, Ciechanów, Częstochowa, Dębica, Dzierzoniow, Elbląg, Elk, Gdańsk, 
Gdynia, Giżycko, Gliwice, Glogowek, Gniezno, Gorlice, Gorzow Wielk, Grudziądz, Grybów, Iława, Jarosław, 
Jasio, Jawor, Kalisz, Katowice, Kętrzyn, Kiedzierzyn, Kielce, Kłodzko, Kluczbork, Kolo, Konin, Koszalin, 
Kraków, Krosno, Krotoszyn, Lębork, Legnica, Leszno, Limanowa, Lodz, Lomza, Łowicz, Lubin, Lubliniec, 
Malbork, Mielec, Mrągowo, Mszana Dolna, Myślenice, Naklo, Nowa Sol, Nowogard, Nowy Sacz, Nysa, 
Oława, Olesno, Olsztyn, Opole, Ostróda, Ostrołęka, Ostrowiec Sw., Pila, Piotrkow Tryb., Płock, Polkowice, 
Poznan, Prudnik, Przemyśl, Przeworsk, Pszczyna, Puławy, Racibórz, Radom, Ropczyce, Rybnik, Rzeszów, 
Sandomierz, Sanok, Siedlce, Sieradz, Sławno, Słupsk, Stalowa Wola, Starachowice, Starzysko-Kam., 
Strzegom, Strzelce-Opolskie, Suwałki, Świdnica, Świebodzin, Swiecie, Szczecin, Tarnobrzeg, Tarnów, 
Tczew, Torzym, Wałbrzych, Warszawa, Wejherowo, Włocławek, Ząbkowice Śląskie, Zabrze, Zamosc, 
Zduńska Wola, Zielona Gora, Zory

Paris 14.45 - Reim s 16.10 - Nancy  18.45 - 
S trasbou rg  21.15 

Mais aussi de Angers, Avignon, Belfort, Besanęon, Bordeaux, 
Brive, Caen, Chalons-sur-Saóne, Cłermont-Ferrand, Dijon, Gre­
noble, Lille Lens, Lyon Marseille, Metz, Montpellier, Mulhouse, 
Nantes, Nice, Nimes, Orleans, Pau, Perigueux, Poitiers Futuros- 

cope, Rennes, Rouen, St Etienne, Toulouse, Tours, Tulle

Augustów,, Bielsko-Biała, Białystok, Boleslawiew, Bydgoszcz, Częstochowa, Elbląg, Elk, Gdańsk, Gdynia, 
Gliwice, Gniezno, Grajewo, Jedrzejow, Katowice, Kielce, Konin, Koszalin, Kraków, Lancut, Legnica, Lodz, 
Lomza, Lublin, Olsztyn, Opole, Ostróda, Ostrołęka, Ostrów Mazowiecki, Poznan, Przemysł, Puławy, 
Radom, Ropczyce, Rzeszów, Skarżysko, Słupsk, Sopot, Suwałki, Szczecin, Tarnów, Toruń, Tychy, War­
szawa, Wrocław, Wyszków, Zambrów

Paris 14.00 - L ille  18.00 - B ruxe lles 20.00 - 
An tw e rpen  21.00

BREST-MIŃSK-SMOLEŃSK -M0SC0U VITEBSK - ST PETERSBOURG

Strasbourg  06.00 BREST-MIŃSK-SMOLEŃSK -M0SC0U VITEBSK - ST PETERSBOURG

N antes 07.00 - Rennes 07.15 - Ange rs 08.15 
Tours 10 .1 5 -P a r is  14.15 

Re im s 16.00 - S trasbou rg  21.15

LVIV - ZHYTOMIR - RIVNE KIEV

Paris 1 2 .0 0 -Re im s 14.00 - M e tz  16.15 - 
S trasbou rg  18.45

MOSTYKA - LVIV - TERNOPIL - KMELNYSTSKYY - VINNISTA - KIEV - IMAN - ODESSA
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e u R ó n in e s  c b n o b R d e
de 10 h 30 a 18 h 00 - du lundi au vendredi 

240, rue de Rivoli - 75001 PARIS(fonddelacour)-tel.09 54 02 30 10

Jours de la semaine (departs) : (1) Lundi, (2) M ardi, (3) M ercredi, (4) Jeudi (5) Vendredi, (6) Sam edi, (7) Dimanche 
Dni tygodnia (odjazdy) : (1) Poniedziałek, (Z) Wtorek, (3) Środa, (4) Czwartek, (5) Piqtek, (6) Sobota. (7) Niedziela

France - Francja
Paris 14:15 - Reims 16:10 - Metz18:45 - Nancy 18:45 - Strasbourg 21:15

Bordeaux 5:15 - Poitiers (Futuroscope) 8:30 - Paris 14:15

Nantes 7:30 - Angers 8:15 - Tours 10:15 - Orleans 11:45 - Paris 14:15

Rennes 7:15 - Caen 9:30 • Rouen 11:15 - Paris 14:15

Perigueux 5:00 ■ Brive 6:00 ■ Tulle 6:30 - Usse 17:15- Clt Ferrand 8:30 - St 
Etienne 10:30 Lyon 13:00 - Strasbourg21:15

Grenoble 10:50 • Lyon 13:00 - Chalons/Saone 14:30 - Dijon 15:45 - Besanęon 
17:15 - Be lfo rt 18:30 - Mulhouse 18:30 - Strasbourg 21:15

Paris 14:15 Lens 16:45 L ille  17:15

Bordeaux5:15 Poitiers (Futuroscope) 8:30 Paris 14:15

Nantes 7:00 Angers 8:15 - Tours 10:15 - Orleans 11:45 - Paris 14:15

Rennes7:15-Caen 9:30-Rouen 11:15 -Paris  14:15

Perigueux 5:00 - Brive 6:00 - Tulle 6:30 - Ussel 7:15 - Clt Ferrand 8:30 - St 
Etienne 10:30 - Lyon 13:00 - Strabourg 21:15

Grenoble 10:50 - Lyon 13:00 - Chalons/Saone 14:30- Dijon 15:45 - Besanęon 
17:15- Be lfort 18:30-M ulhouse 18:30 - Strasbourg 21:15

Freq u en ce  
D ni ty g o d n ia Polska - Pologne

LIGNE PARIS - KRAKÓW  - DIRECTE ET SANS CHANGEM ENT DE BUS 
LINIA BEZPOŚREDNIA - PARYŻ KRAKÓW  - BEZ PRZESIADKI

BOLESLAW IEC • LEGNICA • WROCŁAW  • OPOLE 
GLIWICE • KATOWICE • KRAKÓW

LIGNE PARIS - OLSZTYN - DIRECTE ET SANS CHANGEM ENT DE BUS 
LINIA BEZPOŚREDNIA - PARYŻ - OLSZTYN - BEZ PRZESIADKI

SZCZECIN • KOSZALIN • SŁUPSK • GDYNIA • SOPOT • GDAŃSK 
E LB LĄ G -O ST R O D A -O LSZ TYN

Marseille 7:45 - Toulon 8:40 - Nice: 10:45

Marseille 7:45 - Toulon 8:40 - Nice: 10:45

Marse ille  7:45 - Toulon 8:40 - Nice: 10:45

Paris14:15 Reims 16:10 Nancy 18:45 Metz 18:45 Strasbourg 21:15

N antes7:00-A nge rs8:15 Tours 10:15 Orleans 11:45Paris 14:15

Rennes 7:15 Caen 9:30 Rouen 11:15 Paris 14:15

Bordeaux 5:15 Poitiers (Futuroscope) 8:30 Paris 14:15

Grenoble 10:50 - Lyon 13:00 - Chalons/Saone 14:30 - Dijon 15:45 - Besan- 
(on 17:15 - Mulhouse 18:30 - Strasbourg 21:15

Perigueux 5:00 - Brive 6:00 - Tulle 6:30 - Ussel 7:15 - Clt Ferrand 8:30 
Lyon 13:00- Strasbourg 21:15

Orthez 2:30 - Pau 3:15 - Tarbes 3:45 - Toulouse 5:30 - Carcassonne 6:00 - 
Narbonne 6:45 - M ontpellier 8:00 - Nimes 9:15

Avignon 11:15 - Marseille 12:45 - Puget/Argens 14:00 - Le Cannet 14:30 - 
Nice 15:30

STARGARD SZCZECIŃSKI • ZŁOCIENIEC • CZAPLINEK • PILA  • BYDGOSZCZ 
• TORUŃ • POZNAN • KONIN- SZCZECIN • SŁUPSK- OSTRODA • OLSZTYN

KATOWICE • CZĘSTOCHOWA • LODZ • W ARSZAW A
• OSTROW M AZ. • BIAŁYSTOK • AUGUSTÓW  - SUW AŁKI

BIELSKO BIAŁA • KATOWICE • BOCHNIA • BRZESKO - TARNÓW  • DĘBICA • RZESZÓW
• JEDRZEJOW  • SKARŻYSKO  KAM . • PUŁAW Y • LUBLIN

W ROCŁAW  • KRAKÓW  • JEDRZEJOW  • KIELCE • SKARŻYSKO KAM  • RADOM 
PUŁAW Y • LUBLIN  • TARNÓW  • RODCZYCE • LANCUT • PRZEMYSŁ

W ROCŁAW  • KATOWICE • ZABRZE • TARNOW SKIE GORY - LUBLINIEC • CZĘSTOCHOWA 
TYCHY • PSZCZYNA • BIELSKO BIAŁA  • SKOCZOW • CIESZYN • LIMANOW A 

NOWY SACZ • GORLICE • JASŁO • KROSNO • SANOK

POZNAN • KONIN • LODZ • W ARSZAW A

POZNAN • GNIEZNO • BYDGOSZCZ • OSTROW M AZ. • ZAM BRÓ W  • BIAŁYSTOK 
CZARNA BIAŁ SOKOLKA • OSTROŁĘKA • ŁOMŻA ■ GRAJEW O • EŁK • AUGUSTÓW  • SUW AŁKI

KOŁBASKOW O • STRO SZCZECIŃSKI • ZLOCIENEC • CZAPLINEK 
SZCZERCINEK • PILA  • BYDGOSZCZ • TORUŃ

CIESZYN • SKOCZOW • BIELSKO BIAŁA • PSZCZYNA • TYCHY • KATOWICE 
• KRAKÓW  • KIELCE • RADOM • W ARSZAW A

CIESZCZYN • KRAKÓW  • JEDRZEJOW  • SKARŻYSKO KAM  • PUŁAW Y - LUBLIN  • SANOK

CIESZYN • KATOWICE • BRZESKO • TARNÓW  • DĘBICA • RZESZÓW • PRZEMYŚL

Le tem ps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 1'autre.
Czas to pieniądz - nie m arnujcie ani czasu ani pieniędzy.
Avec votre carte de credit achetez votre billet de bus par telephone 
Kartą kredytową możecie kupić bilet autobusowy dzwoniąc na numer:

te l.: 09 54 02 3010
et recevez-le le lendemain par la poste ou en montant dans le bus le jour du depart 
I otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu
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Parfums de Pologne en Seine-et-Marne

Telephone: 01 64 08 49 10

chemins.de.pologne@gmail.com
www.chemins-de-pologne.org

L 'a s so c ia t io n  cu ltu re lle  e t e d u c a tiv e  « L es  C h e m in s  de P o lo g n e  « a e te  c reee  
p o u r  co n trib u e r  a la  d if fu s io n  d e  la  la n g u e  e t d e  la  cu ltu re  p o lo n a ise  a tra v e rs  de 
n o m b reu se s  m a n ife s ta tio n s  e t su rto u t p a r  l ’a c tiv ite  de son  eco le .
T o u t au lo n g  d e  1’an n e e  sco la ire  nos e lev e s  so n t im m erg es  d an s  la  la n g u e  e t la 
cu ltu re  p o lo n a ise ; ils a p p re n n en t 1’h is to ire , la  g eo g ra p h ie  et la litte ra tu re . L es 
p ro fe sseu rs  so n t d e  langue  m a te rn e lle  p o lo n a ise  e t p a rtic ip e n t a c tiv e m e n t a la 
v ie  de 1’a sso c ia tio n .
P a r  de n o m b reu se s  m a n ife s ta tio n s , so irees , so rtie s  e t e v e n e m e n ts  cu ltu re lle s , 
no u s d es iro n s  fa ire  d e c o u v rir  aux  F ra n ęa is  e t au x  P o lo n a is  fra n co p h o n e s  
u n e  cu ltu re , u n e  lan g u e , une trad itio n . C e lle s  e t  ce u x  qui o n t p a rtic ip e  au  
F e s tiv a l o f  E u ro p ę  a F o n ta in e b le au  ou q u i se so n t jo in t  a  n o u s  p o u r  le G ra n d  
B al P o lo n a is  a D a m m arie -le s -L y s  se so u v ie n n en t de 1’a m b ian c e  fe e rią u e  
e t jo y e u x  qu i le s  a en to u re s . P o u r ap p re n d re  un  peu  p lu s  su r 1’A sso c ia tio n  
«L es C h e m in s  de P o lo g n e» , su r son  ec o le  ou  p o u r  rev iv re  les m o m e n ts  
fo rts  d e  son  ac tio n  ren d e z  vo u s su r le site: w w w .c h e m in s-d e -p o lo g n e .o rg

Le President Mirosław Gala

Łowcy diamentów 
Wilbur Smith 
Albatros/Andrzej 
Kury łowicz, 
W ydawnictwo

Benedict van der Byl, 
jego  siostra i ich przy­
brany brat Johnny 
Lance dziedziczą potężną firmę zajmującą 
się wydobywaniem diamentów. Benedict, 
pełen kom pleksów wobec Johnny'ego, 
którego nienawidzi i z którym rywalizuje 
od dzieciństwa, za wszelką cenę pragnie 
go zniszczyć. Nie cofnie się przed sabota­
żem, zdradą ani nawet morderstwem. Ale 
Johnny nigdy nie poddaje się bez walki...

Caroline Brehat
Kochałam

manipulatora

Kochałam 
manipulatora 
Caroline Brehat
Świat Książki,
W ydawnictwo

Gdy Caroline poznała 
Juliana, wydał się intry­
gujący, bo nieodgad- 
niony. Nie zaalarmowały je j jego nagłe zmiany 
nastrojów. Byłujmujący, wciążwyznawał je j mi­
łość Wkrótce zaczęła zauważać, jaki jest niezrównoważony, ale już wte­
dy byławciąży. . . Ataki szału przemieniały sięwwyznania skruchy. Wkrót­
ce Julian zaczął dawać Caroline do zrozumienia, że to z  nią jest coś nie 
w porządku, w co ona zaczęła wierzyć. Urodziło się dziecko, Julian coraz 
częściej uciekał się do przemocy... Wstrząsająca historia toksycznego 
związku i rzecz o tym, jak rozpoznać manipulanta.

Bulwar peryferyjny 
Henry Bauchau
Znak, Społeczny  
Instytut Wydawni­
czy Sp. z  o.o.

Tylko tak bohater 
może dostać się z  do­
mu do szpitala, gdzie 
jego  synowa walczy z  rakiem  -  bulwa­
rem peryferyjnym , paryską  obw odnicą. 
Codziennie przemierza tę samą drogę, my­
śląc o Pauli, która za wszelką cenę nie chce 
umrzeć i która ma odwagę stanąć twarzą 
w twarz ze śmiercią. Siedząc przy je j łóż­
ku, zaczyna wspominać historię swojej 
przyjaźni ze Stefanem sprzed trzydzie­
stu sześciu lat - niezwykłej przyjaźni roz­
dzielonej przez ruch oporu, wojnę, śmierć 
i demonicznego esesmana Shadowa. Kie­
dy odnaleziono zw łoki Stefana zam ordo­
wanego w tajemniczych okolicznościach, 
bohater zaczyna dochodzić prawdy. 
Spotyka się po latach z  byłym oprawcą, 
zniszczonym, schorowanym człowiekiem, 
w którego spojrzeniu drzemie coś, co bu­
dzi niemal zwierzęcy strach. Klucz do prze­
szłości znajduje się gdzieś na drodze, którą 
codziennie pokonuje bohater, obwodnicy 
między życiem a śmiercią.

Święci specjaliści 
Jadwiga Zięba
WAM, Wydawnictwo

Gdy mamy problem, 
udajemy się do spe­
cjalisty. Szukam y ra ­
dy u p sycho logów , 
prawników, lekarzy.
Często nie pamiętamy, że najlepszych 
doradców mamy w niebie. Czy wiesz, kto 
może pom óc zażegnać kłótnie i spory? 
do kogo uciekać się w sprawach małżeń­
skich? na czyje wsparcie liczyć w zm aga­
niach z  uzależnieniami? komu polecać się 
w chorobie? Mały przewodnik biograficz­
ny przedstawia sylwetki patronów, któ­
rzy na ziem i żyli Ewangelią, a teraz dzięki 
Chrystusowi służą nam pom ocą w różnych 
sprawach.

Futbolowa gorączka 
Nick Hornby
Zysk i S-ka, 
Wydawnictwo

N I C K  H O R N B Y

FUTBOLOWA
GORĄCZKA Bez względu na to, czy 

intersujesz się piłką 
nożną czy nie, ta książ­

ka rozbawi cię do łez i będziesz miał ochotę 
czytać je j fragmenty nawet całkiem obcym ludziom. Przekonasz się 
jednak, ja k  bardzo przenikliwe i uczciwe są wyznania autora, ogar­
niętego obsesją na punkcie gry. Futbolowa gorączka to nie tylko 
najlepsza w historii książka o piłce nożnej, ale także najśmieszniej­
sza powieść roku. Hornby miesza ponury sarkazm i celne komenta­
rze społeczne z zabawnym, niezwykle dowcipnym stylem.

Contact
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Une maison en bois... 
ou un reve a la portee de tous

Qui n'a pas reve, las d'un logement couteux ou trop petit dans la grandę 
ville, dans une cite surpeuplee de banlieue de devoir supporter un environ- 
nement bruyant, pollue, malodorant, d'un voisinage parfois desagreable, 
voire hostile et sans gene auquel il faut ajouter 1'insecurite permanente, les 
trafics et vols de toutes sortes, de voir ses enfants n'avoir d'autres frequen- 
tations que celles qui nous sont imposees dans la vie courante, dans les 
ecoles ou autres lieux publics, de pouvoir enfin changer d'environnement 
et d'horizons. Las aussi, de voir des charges que l'on ne maitrise pas, de 
payer des travaux couteux plus ou moins necessaires aux gres et humeurs 
des gerants et syndics d'immeubles. Qui pour toutes ces raisons n'a pas reve 
d'etre a proximite de la naturę, de la foret, de la montagne ou de la mer. 
Aujourd'hui avec la construction des maisons en bois dont le cout est de 
loin inferieur a celui d'une maison traditionnelle, il devient enfin possible 
de transformer un reve en realite, de remplacer des loyers a fonds perdus 
par des remboursements mensuels de credits constituant avec les annees 
un capital et d'exclure les inconvenients cites precedemment.

Pourquoi faire un tel choix ?
De tous temps le bois s'est impose comme un 
materiau ideał pour la construction. II offre 
de grandes ąualites thermiques, acoustiąues 
et hygrometriąues par rapport a tous les mate- 
riaux utilises dans la construction dite clas- 
sique.Il permet de reduire dans de tres larges 
proportions les depenses de chauffage et de 
climatisation.
Dans de nombreux pays nordiąues , Canada, 
USA, Groenland, pays baltes et scandinaves 
les maisons sont traditionnellement en bois 
depuis des siecles. La techniąue a ossature 
bois constitue a ce jour le mode de construc­
tion le plus repandu dans le monde, en Ame- 
rique du Nord, dans les pays scandinaves, 
en Allemagne (maisons a colombages, dites 
"prussiennes" Lepicea que nous utilisons est 
particulierement isolant dans la conductivite 
thermique: 15 fois plus faible que le beton et

400 fois plus faible que celle de 1'acier. L ep i­
cea et les essences en provenance d'Europe 
du Nord sont des bois particulierement iso- 
lants adaptes aux terrains difficiles de faible 
portance et a forte declivite. II est particulie­
rement performant en cas de secousses sis- 
miques. Toutes ces qualites sont dues a leur 
legerete, leur durete, consequences de leur 
tres lente croissance. Alors qu'il ne faut que 
40 ou 50 annees de croissance pour le pin ou 
le sapin, il ne faut pas moins de 100 a 130 
annees pour que Tepicea soit utilisable. Pour 
information, en Europę de l'Est, Ukrainę, 
Russie, Pologne ou en Scandinavie, des char- 
pentes de monuments, d'eglises, ou autres 
constructions ayant utilise 1'epicea tiennent 
depuis plus de cinq siecles. Par ailleurs et 
contrairement aux idees reęues le bois a une 
bonne resistance au feu: il brule ou plutót se 
consume lentement. C'est un materiau sain

qui ne degage ni radioactivite, ni gaz, ni pous- 
siere, ni electricite statique . C'est le seul ma­
teriau qui contribue a l'equilibre ecologique et 
participe activement a la reduction de 1'effet 
de serre.
La construction en bois permet de reduire 
tres sensiblement la duree de montage: 3 a 4 
semaines suffisent generalement, entramant 
de ce fait une diminution importante du cout 
du chantier. Le bati a ossature-bois, en ron- 
dins, en madriers, grace a sa fiabilite excep- 
tionnelle, peut durer tres longtemps, voire 
des siecles comme en attestent toutes ces 
constructions a colombages dans les vieux 
centres villes et qui plus est, quelle difference 
voyons nous entre une maison construite en 
parpaings ou en briques e la meme a ossa­
ture bois ? Visuellement il n'y en a aucune et 
pourtant que d'avantages pour cette derniere 
en termes d'economie d'energie et de preser- 
vation de l'environnement.
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Qui sommes nous ?
Nous realisons des maisons, 
residences principales ou 
de loisirs, des chalets, mais 
aussi des maisons a structures 
bois, des lotissements, des 
constructions en bois massif, 
en rondins ou en madriers.
Ce sont pour toutes raisons 
mais aussi pour notre large 
choix et differentes options 
tant ecologiąues qu'econo- 
miąues que de nombreux 
aspirants a 1'acąuisition d'une 
maison individuelle ont choisi 
le bois. Notre souci principal 
est avant tout de realiser des 
constructions ecologiąues, 
saines et confortables, mais 
aussi a la mesure financiere du 
plus grand nombre. Nos enga- 
gements se limitent toujours a 
ce que nous pouvons realiser 
dans des delais raisonnables et en fonction 
de plusieurs criteres: possession du terrain a 
batir, permis de construire dans un delai rai- 
sonnable d'obtention : 2 mois maximum. 
L'usine de decoupe est equipee d'un materiel 
de haute technologie et precision numerique: 
au dixieme de millimetre. Nous partons tou­
jours d'un raisonnement que les choses les 
plus simple s'expliquent clairement, et qui ce 
qui est vrai est toujours a plus ou moins long 
terme verifiable et que malgre la concurrence 
parfois moins exigeante (ou peu scrupuleuse) 
sur la qualite des materiaux, mais surtout et 
cela est tres important sur le taux de sechage 
et d'hygrometrie du bois, nous serons tou­
jours a meme de repondre a vos souhaits, a 
votre attente pour vous proposer "la bonne 
solution". Vous ne souhaitez pas avoir une 
maison de serie construite a de tres nombreux 
exemplaires identiques. Nos maisons sont en- 
tierement construites sur mesure. Vous avez 
un projet precis, des esquisses des plans ou 
differents criteres: fournissez les nous et nous 
les realiserons au plus proche de vos souhaits.

L'objectif principal n'etant autre que vous ac- 
compagner d'un bout a 1'autre de votre projet, 
nous utilisons par consequent, des techniąues 
eprouvees et garanties, mais aussi nous coor- 
donnons et verifions dans les moindre details 
les interventions de tous corps d'etat interve- 
nant sur le chantier, jusqu'a la remise des cles. 
Pour votre bien etre, pour votre bonheur et 
ceux des vótres , c'est maintenant a vous de 
decider.
Siege s o c ia l:

C.A.F.P. 29 Rue de la Clairiere 
95280-Jouy Le Moutier 
Secretariat: 09 54 02 30 10 
M obile: 06 09 02 84 17 
E-m ail: reignac@gmail.com

K R ED YTY  M IESZKAN IO W E

Polski kontakt - Darmowe porady

REMONTY - OEFISKALIZACJA-UBEZPIECZENIA 
TŁUMACZENIA - KONTAKT Z NOTARIUSZEM

A n g e lik a  KIELAR 

06 58 09 34 57
a n g e lik a .k ie la r@ g m a il.c o m  

Siedziba Firm y: 10, rue Boileau 75016 Paris 
w e b : www .deuzel.com

FIRMA POŚREDNICTW A KREDYTO W EGO

Toutes ces raisons nous ont orientes vers 
la promotion et la realisation de construc­
tions bois aux normes BBC (Batiment Basse 
Consommation), voir passives. Ainsi nous 
sommes convaincus de pouvoir assurer a tous 
nos clients la tranquillite la plus absolue pour 
une duree et dans des temps les plus eloignes.

La regle des 3"E": 
Ecologie-Economie-Energie
Ecologie : les regles et les lois qui regissent 
nos vies en societe et collectivite pour ce qui 
conceme aussi bien l'environnement que les 
rejets de C 0 2  dans 1'atmosphere provenant 
des energies fossiles (fuel ou charbon) seront 
de plus en plus contraignantes et rigoureuses. 
Pour toutes ces raisons il est dorenavant tres 
important de concevoir des la construction 
les meilleures isolations, de reduire au mini­
mum les besoins en chauffage voire meme de 
s'orienter vers des energies nouvelles. 
Economie: La construction d'une maison en 
bois a pour premier avantage la mauvaise pe- 
netration des conditions climatiques (chaleur 
ou froid) qui est de 15 a 20 % inferieure par 
rapport a celles d'une maison traditionnelle. 
Realisees selon les regions avec des murs et 
cloisons dont 1'epaisseur exterieures ou inte- 
rieures sont variables mais tres isolees, elles 
ont de ce fait un tres faible besoin en energie 
d'ou une tres faible consommation de chauf­
fage.
Energie : Une des plus grandes preoccupa- 
tions actuelles est 1'economie d'energie. La 
reduction de notre consommation energetique 
est et restera pour longtemps le defi du siecle. 
Les energies fossiles ( fuel et charbon) seront 
de plus en plus rares et de plus en plus cheres 
sans parler dans un temps plus ou moins eloi- 
gne d'un risque de penurie.
II ne suffit que d'un simple evenement dans 
le monde pour donner aux pays producteurs 
le pretexte a une flambee des prix pouvant 
aller de 30 a 50 % en quelques semaines voire 
meme en quelques jours.
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MAISONS e t CHALETS e n  BOIS 
Devenez proprietaires

A partir de 600 a 700 € le metre carre bati 
Hors eau - Hors electricite (selon votre situation geographique ou climatique)

C.A.F.P. 29 Rue de la Clairiere - 95280-Jouy Le M outier - S ecretaria t: 09 54 02 30 10 
M obile  : 06 09 02 84 17 - E -m a il: re ignac@ gm ail.com
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Parc Asterix
Le personnage d'ASTERIX le GAULOIS est ne de l'im ag ination fertile  de Rene GOŚCINNY. Ne a Paris le 14 aout 
1926, de parents po lonais ayant fui, pour son pere Varsovie ou II etait ingenieur, pour sa mere le village de Khor- 
dorkow  ( m aintenant en U k ra in ę ) a la suitę de pogrom s recurrents. La fam ilie  s'etablit ainsi a Paris en 1912. A 
51 ans il deceda le 5 novem bre 1977 d 'un arret cardiaque. Le 30 avril 1989 le Parc Asterix ouvrait ses portes ou 
de nom breuses attractions regu lierem ent renouvelees font de ce site d 'a ttractions l'un des 2 les p lus frequentes 
de France. B ille ts : 26 €uro.

Y m  b W n  e t  A w £ ł & $ e r o « D t i  *  . ,
a prix legers grace oux reductions 25% et 50% ! \  T

Disneyland
W alt Helias Disney p lus connu sous le nom de Walt D isney naqu it le 5 decem bre 1901 a Chicago. II eta it le qua- 
triem e enfant d 'une fam ilie  d 'orig ine irlandaise. A 16 ans il qu itte  1'ecole et veut s'engager (en 1917) dans 1'armee 
americaine. Bien que fa isant plus v ieux que son age, il ne peut etre adm is dans 1'armee am erica ine don t Tage 
m inim um  ob ligato ire  est de 18 ans. Vou lant alors deven ir conducteur d 'am bulance, il n'a pas non p lus les 17 ans 
requis. II trouve alors la solution: avec Taide d 'un ami, il fa lsifie son passeport, ram enant sa date de naissance a 
1900 et fu t incorpore com m e conducteur d 'am bulance dans la croix rouge americaine. II fit son entree dans la 
deuxiem e guerre m ondia le le lendem ain de Tarmistice en debarquant au Havre le 12 novem bre 1918. Quelques 
annees plus tard de retour aux USA il commenęa par la creation de personnages pour dessins animes, courts 
metrages et film s bases sur des contes de fees popu la ires et h istoires pour enfants. En 1928, de son gen ie creatif, 
il crea M ickey Mouse, M inn ie  M ouse et Pat H ibu la ire puis par la suitę sans d iscontinuer de nom breux person­
nages. Depuis plus de 80 annees, tous ces personnages, films, dessins an im es ont fa it et font tou jours rever des 
m illions d'enfants dans le monde. Devenus adultes beaucoup d 'entre nous en conservent encore la nostalgie. 
Le 19 decem bre 1966 il m ourut a Los Angeles a Tage de 65 ans. A ce jou r 5 parcs DISNEYLAND ont ete crees dans 
le m onde dont celu i de DINEYLAND a 45 km de Paris ( Marne la Vallee ). C e st une oeuvre immense mais aussi 
une attraction un ique en Europę qu'il est possib le  de v isiter toute 1'annee. Avec A.F.P.E. «Dzień Dobry» M agazine 
profitez d'entrees a ta rifica tions reduites: prix unitaire, adu ltes et enfants 40 €uro.

Aquaboulevard
Le parc aquabou levard a ouvert depu is pres de 25 ans, le 7 fevrier 1987.11 est realise sur le m odele des grands 
parcs aquatiques que l'on retrouve dans toutes les grandes metropoles. Avec ses 11 piscines et bords de plagę, 
avec une eau a 28 ou 30°, il est lieu favori des enfants avec en p lus le tobogan-bale ine, mais aussi pour les plus 
grands avec le tobogan-turbot et de nom breuses autres attractions. C e st durant tou te 1'annee une bulle  tro p i­
cale a Paris. Recommande pour les nosta lg iques des vacances d'ete a la plagę. Tarif un ique pour tous les jou r la 
sem aine adu ltes et enfants 14 €uro.

Bateaux Parisiens
Que serait PARIS sans le charme de ses bateaux sur la Seine ? Vous qui avez tou jours reve d 'une traversee au fil de 
l'eau, de naviguer au m ilieu des m onum ents parisiens illu m in e s ,profitez d 'un ta rif exceptionnel pour illum iner 
une de vos soirees ou celle de vos in v ite s ! Billets 7 €uro par passager.

La Tour Montparnasse
Situee dans le 15° arrondissem ent de Paris, elle fu t constru ite a Templacement exact de Tancienne gare M on t­
parnasse. Depuis son projet jusqu 'a l'achevem ent de sa construction elle fu t Tobjet de nombreuses et d 'inter- 
m inables controverses. Sa hauteur de 210 metres en ont fa it jusqu 'a 2011 T immeuble le plus haut de France 
avant l'achevem ent en 2011 de la Tour FIRST ( 231 m e tre s ) a La Defense. La prem iere pierre fut posee en 1970 
et l'achevem ent des travaux en 1972. Son inauguration eut lieu en 1973. Sa terrasse au 56° etage perm et de 
beneficier d 'une vue un ique a 360°, de voir Paris dans sa to ta lite,de vo ir deco lle r les avions des aeroports pari­
siens, mais aussi par tem ps favorable jusqu'a 50 kilometres. Une vue de Paris de ce lieu un ique constitue l'un des 
points certa inem ent les plus attractifs pour les vis iteurs de passage mais aussi pour les parisiens eux-memes.
Tarif preferentiel: 7 €uro adu ltes et enfants.

Musee Grevin
Cree en 1882 sur 1'idee d 'un journa liste A lfred MEYER, ce dern ier fit appel a A lfred GREVIN qui avait dans la vie 
une doub le  activite, ce lle de caricaturiste et de dessinateur. Depuis pres de 130 ans se cóto ient, mais se renou- 
ve llen t plus de 450 personnages qui on t fa it 1'histoire, 1'actualite po litique, artistique, m usic-hall etc... Que vous 
hab itiez Paris ou region parisienne ou de passage, vo ici une idee orig ina le  pour passer un bon week-end ou y 
inv ite r des am is.Tarification un ique adu ltes et enfants 13 €uro.

Cabaret Le Lido
Une soiree bien parisienne ne se conęoit pas sans ven ir au plus prestig ieux des Music-Halls parisiens. En 1946, 
les freres Clerico, d 'o rig ine ita lienne reprennent avenue des Cham ps Elysees « La P lagę de Paris » qu i etait tres 
en vogue a « la be lle  epoque » et don t la decoration eta it inspiree par Venise et sa p lagę du Lido. L'inauguration 
du LIDO eut lieu le 2 0 ju in  1946. Ilsfuren t les createur des d iners-spectades, form ule qui sera par la suitę copiee 
et recopiee dans le m onde entier. Le succes grandissant, en 1977 le Lido s'agrandit et s'installe sur 6.000 metres 
carres dans 1'immeuble Norm andie au 116 bis Av. des Champs Elyseens. Avec en perm anence pres de 100 
artistes, 25 decors, 600 costumes, le LIDO est sans nul doute le prem ier music-hall parisien. Tous les soirs ( sauf 
samedi et d im an ch e ) b ille ts a 44 €uro ( Spectacle + 1 coupe de cham pagne).

Tous les de ta ils  du program m e et places a prix redu it sont disponibles au Bureau de 1'A.F.P.E. Dzień Dobry M agazine  du lundi au vendredi de 10h30 a 18h00 
au 240, rue R ivo li 75001 Paris. Plus dlnformation au 01.47.03.90.02. Les 2 premiers dimanches du mois de 8h30 a 12h30 (pendant ce temps le Magazine Dzień Dobry

est distribue devant l Eglise Po lonaise Concorde - contact au 06.09.02.84.17).
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SZUKAM PRACY -  OFERTY -  RECHERCHE DEMPLOIS -  OFFRES

Uwaga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę sq po francusku.
Attention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ? 
Exemple:11 97 75 
11 = numero d'ordre de 1'annonce 
97 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine 
75 = numero du departement franęais ou se situe 1'offre demploi. 
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (1'hótellerie)

IL E -D E -F R A N C E

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 11 97 75 ? 
1 1=  numer porządkowy ogłoszenia 
97 = numer wydania Dzień Dobry 
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

i nauka
caza oranicą

www.pracainauka.pl
Poszukuję pracy w branży: 
RO LN ICTW O /O GRO DNICTW O
- 48 latek, hydraulik, 2 lata pracy w Irlandii jako hydraulik (2006- 
07) i Anglii (2008-09), tel. 0048-505-604478
- brygada 4-osobowa, wykończenia wnętrz, regipsy, malowanie, 
sufity, remonty, polska działalność, www.fhutofix.ngb.pl,
tel. 0048-693-834534
- 36 latek, wykszt. średnie, betoniarz-zbrojarz, również praca w 
rolnictwie/ogrodnictwie, nie znam języków obcych,
tel. 0048-694-086166
- 43 latek, budowlaniec, malowanie, szpachlowanie, płytki itp., 
prawo jazdy kat. B, znam j. francuski, tel. 0033-677-127121
- budowlaniec, 44 lata, wykonuję prace dekarskie, murarskie- 
klinkier, adaptacyjne, prawo jazdy kat. B,
tel. 0048-605-183393 po 20.00

^  Ml
K I S T U K W T  CUISINE 1’RANęAISE 

travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglais(autres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
O l 46 33 56 63 OU 06 09 24 09 83 

Adresse: Au Bistrot de la Montagne 
38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

ENTREPRISE DE MOBIUER EUROPEEN C.H.R. 
recherche pour embauche immediate 
-1 menuisier (preference - de 26 ans)
-1 tapissier (preference - de 26 ans) 

du lundi au vendredi 8°°-13°° et 14°°-18°° 
lieu de travail 92BAGNEUX

T e l.: 01 46  65 92 75

Societe City Light recherche pour son activite de 
communication visuelle, poseur d'enseignes, 

neon, stores etc...
Contact: Pascal: 06 60 49 28 00 

(enanglais ou franęais)
Fax: 0134 87 41 35 • e-m ail: vojacek@orange.fr 

Firma City Light działająca w komunikacji wizualnej 
poszukuje montażystę reklam, neonów, konstrukcji 

reklamowych, itp.
Kontakt: Pascal: 06 60 49 28 00 

(po angielsku lub francusku)
Fax: 0134 87 41 35 • e-m ail: vojacek@orange.fr

ROLNICTWO/OGRODNICTWO
- 37 latek, technik rolnik, sumienny, na okres do 3 m-cy, j. niem., 
podejmę każdą pracę fizyczną w rolnictwie, ogrodnictwie, pr­
zetwórstwie, tel. 0048-725-178398

OPIEKA
- para do opieki nad starszymi, całodobowo, plus porządkowanie 
i pielęgnacja posesji, tel. 0048-697-740769,0048-607-047769
- szukam pracy jako opiekunka osób starszych, Anna 57 lat, duże 
doświadczenie, bardzo dobry j. francuski, tel. 0048-606-979-636
- 41 latka, wykszt. średnie, opiekunka do starszej kobiety plus 
nauka języka, na sezon, e-mail: suzana-70@wp.pl

POZOSTAŁE BRANŻE
- 50 latek, blacharz samochodowy, długi staż, bez nałogów, sa­
modzielny, także inne oferty: budowa, magazyny, hurtownie, 
fabryki, hotele, tel. 0048-503-021506
- 53 latek, spawacz, 30 lat praktyki-elektroda, 6 lat w (02, 
spawanie konstrukcji, montaż - 5 lat pracy-Cypr,
tel. 0048-781-491769
- kierowca kat. ABCD+E podejmie pracę na autobus lub 
ciężarówkę, tel. 0048-607-047769

Employeurs:
Vous recherchez du personnel 

que vous ne trouvez pas en France 
Les annonces dans DZIEŃ DOBRY 

sont egalement publiees che notre 
partenaire en Pologne sur simple 

demande et sans supplement 
"PRACA I NAUKA ZAGRANICA" 

specialise dans les offres dem plois 
pour tous les pays europeens 

(diffuse a 110.000 exemplaires)

- 38 latek, blacharz samochodowy, prawo jazdy kat. B, uprawnie­
nia na wózki widłowe, tel. 0048-660-325571

KAŻDA PRACA
- 29 letni mężczyzna, bez nałogów, podejmie każdą legalną 
pracę z zakwaterowaniem w Niemczech, Holandii, Austrii, Szwa­
jcarii, Belgii, dobra znajomość j. niem., wcześniej pracowałem w 
ogrodnictwie, rolnictwie, gastronomii, budownictwie,
tel. 0048-503-984214
- 45 latek, kierowca kat. BTC, tel. 0048-605-162975
- 53 latek, cieśla szalunkowy, stolarz, zbrojarz, 
tel. 0048-798-737813
- para, 41 i 42 lata, wykszt. średnie, pomocnik budowlany/ 
opiekunka, szukamy każdej pracy od zaraz, na dłużej, zbiory, 
szklarnie, produkcja, taśma, nr Sofi,
tel. 0048-514568438
- para, 50/48 lat, wykszt. średnie, kierowca kat. B/handlowiec, 
szukamy pracy od zaraz, uczciwi, dyspozycyjni, opieka, 
sprzątanie itp., bez znajomości języka,
tel. 0048-792-586221
- szukam pracy we Francji jako hydraulik lub w rolnictwie czy 
ogrodnictwie, mam 48 lat, tel. 0048-505-604478
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Z a t ru d n im y  
PROJEKTANTA INSTALACJI ELEKTRYCZNYCH

Kontakt (91 SACLAY)
T e l: 01 60  14 22 21

Fax: 01 60 14 33 52 - em ail: fplpl@free.fr

01 97 03 Generalne przedsiębiorstwo robót bu­
dowlanych zatrudni elektryka budowlanego z dy­
plomem zawodowym i m inimum 2-letnim stażem 
pracy w zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 35 god­
zin tygodniowo. Początkowo 9.22 €/godz. 
contactrh@partenairehabitat.fr

02 97 17 Przedsiębiorstwo elektryczne wszystkie 
rodzaje pomieszczeń zatrudni natychmiast wykwa­
lifikowanego elektryka z dyplomem i minimum 
2-letnim stażem w zawodzie na budowy nowych 
obiektów lub na zlecenia do osób prywatnych. 
Prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
do ustalenia. T e l: 05 46 05 65 76 Mr MANDIN

03 97 23 Generalne przedsiębiorstwo robót murar­
skich poszukuje murarza z dyplomem ukończenia 
szoly zawodowej, początkujący w zawodzie akcep­
towani. 40 godzin pracy tygodniowo. Wynagrodze­
nie do uzgodnienia. Mr Sebastien Penot (Entreprise 
Gerars Penot & Fils) 2 Le Pont Rouge, 23400-St Dizier 
Leyrenne

04 97 31 Firma robot malarsko-szklarskich zatrudni 
malarza budowlanego. Dyplom i m inimum roczny 
staż. Malowanie wnętrz, montaż podłóg lam inowa­
nych, obudowa ścian i podłóg. M ile widziane prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. Początkowo 1450 € 
+ dodatki. Kandydaturę z CV przesyłać do Mme SE- 
GURET: atoutcouleurs@yahoo.fr

05 97 34 Przedsiębiorstwo budowlane poszukuje 
wykwalifikowanego kafelkarza z m inimum 5-letnim 
stażem pracy w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. 
Początkowo 1800 - 2300 € x 12 miesięcy. Kandydaturę 
z CV przesyłać do Mme Ghislaine JASIK0VIC 
gjasikovictiartetbeton.fr

06 97 37 Przedsiębiorstwo usług grzewczo-klimaty- 
zacyjnych poszukuje wykwalifikowanego hydrau­
lika z dyplomem zawodowym i minimum 6-letnim 
stażem pracy w zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 
39 godzin tygodniowo (praca nocami). Wynagro­
dzenie początkowe 1600-1650 €. Kandydaturę z (V 
przesyłać na adres MAISONING 
formationrecrutement@maisoning.fr

07 97 43 Przedsiębiorstwo pokryć dachowych; 
wszystkie rodzaje budynków, poszukuje wykwali­
fikowanego cieśle z min. 2-letnim doświadczeniem 
w zawodzie; przygotowanie i instalacja wiezby. Mile 
widziane prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie początkowe 10 €/godzinę. Kandydaturę z 
CV kierować do Mr Philippe GASQUE (ADIAC) Le Grand 
Champ 43800 BEAULI

08 97 60 Przedsiębiorstwo usług stolarsko-ciesiels- 
kich zatrudni wykwalifikowanego cieślę z dyplomem 
ukończenia szkoły zawodowej i m inimum 3-letnim 
stażem pracy w zawodzie. Niezbędne prawo jazdy 
(dojazdy na miejsce robót). Produkcja i instalacja 
schodów, struktury dachowe, domy drewniane.
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgod­
nienia. Kandydaturę z CV przesyłać do Mr lub Mme 
GOUY: entreprise.gouy@free.fr

Plombier experimente - parlant assez bien franęais 
avec connaissances petite maęonnerie, 
electricite recherche un EMPLOI STABLE 

Paris ou proche banlieue 

tel. 06 75 08 02 18

09 97 67 Firma obudowy ścian i podlog poszukuje 
wykwalifikowanego glazurnika z dyplomem zawo­
dowym i m inimum 2-letnim doświadczeniem w 
zawodzie. Układanie glazury, kamienia, mozaiki 
na zlecenie przedsiębiorstw lub osób prywatnych. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie początkowe 
1500 € x 12 miesięcy, możliwość negocjowania jeżeli 
kompetencje. Kontakt: Mr Erkol tel. 0616 54 25 54

10 97 74 Przedsiębiorstwo usług malarsko-szklars- 
kich zatrudni wykwalifikowanego malarza bu­
dowlanego z minimum 5-letnim stażem w zawodzie. 
Wymagane prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wy­
nagrodzenie początkowe w przedziale 1700 - 2100 
€. Kandydaturę z życiorysem przesyłać do Mme 
ARTHAUD: alpespeinture@orange.fr

1197 76 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie w ener­
gii odnawialnej zatrudni natychmiast wykwalifiko­
wanego hydraulika z minimum 2-letnim doświadc­
zeniem w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie początkowe 1800 euro x 12 miesiecy 
+ bony żywnościowe + telefon komorkowy. Kan­
dydaturę przesyłać na adres elektroniczny do Mme 
CORDIERsecretariat@kalys-environnement.com

12 97 88 Przedsiębiorstwo budowlane poszukuje 
elektryka z dyplomem ukonczenia szkoły zawo­
dowej, początkujący w zawodzie akceptowani, do 
pracy na budowach nowych obiektow lub przy reno­
wacjach. Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie godzinowe, 1 0 - 1 1  euro. 
Kontakt - Mr D idiergeorge: 06 20 20 46 95

13 97 95 Zatrudnimy pokojówkę lub pokojowego. 
Obowiązki: sprzatanie łazienek i ubikacji, czyszcze­
nie wykładzin podłogowych w pokojach i korytar­
zach, zmiana pościeli, recepcja gości. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie początkowe 9.22 euro/ 
godzinę. Kandydaturę z CV przesyłać do Mme MENI 
bb_4387@hotelbb.com

14 97 18 Przedsiębiorstwo budowlane poszukuje 
wykwalifikowanego murarza z minimum 3-letnim 
stażem pracy w zawodzie do pracy przy budowie 
nowych obiektow lub przy pracach renowacyjnych. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo; 
praca od poniedziałku do piątku. Wynagrodzenie 
początkowe 1500 € x 12 miesięcy. Spotkanie kwali­
fikacyjne: 06 22 33 8916

15 97 25 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
kafelkarza z wysokimi kwalifikacjami ( minimum 
10 lat pracy w zawodzie) z dyplomem ukonczenia 
szkoły zawodowej. Wymagana zdolność do pracy 
samodzielnej i prawo jazdy. 44 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie początkowe 2300 euro + udziały + 
bony żywnościowe. Kandydaturę z CV przesyłać do 
M. G irard in: gdconstruction25@orange.fr

16 97 33 Zatrudnimy pokojowke lub pokojowego z 
doświadczeniem zawodowym minimum 2 lat w ho­
telu 4****; sprzątanie pokoi, wydawanie śniadań. 
35 godzin tyg. od 8°° do 15°°, 2 kolejne dni w tygod­
niu wolne od pracy. Początkowo 1 398 €.

PILNIE SZUKAM PRACY 
PRZY SPRZĄTANIU 

LUB JAKO OPIEKUNKA 
NAD OSOBĄ STARSZĄ 

M ARTA-TEL. 07 86 91 41 07

LITIGES
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES

liees a l'emploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalid ite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions 

tel.: 06 80 43 8219 
SP Ó R  S Ą D O W Y
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUD SĄDOWE

związane z pracą lub różnego rodzaju wypadkami 
ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym 
z odszkodowaniem lub rentą

REU SSISSEZ ET CONCRETISEZ  
VOS PRO JETS EN POLOGNE  

EXPORT - IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires 
Recherche de fabricants ou des distributeurs

- Form alites adm in istratives 
Assistance Accompagnement 
V isites sur place - assistance ju rid ique

- Traductions specialisees Interpretariat 
Tel. Pologne: 00 48 228 338889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 06 0319 7648

E -m a il: jow ilhelm i@ wp.pl

Polka w wieku 48 lat, zamieszkała w Paryżu 
szuka pracy: niania do niemowląt i małych dzieci 

(mam doświadczenie medyczne), 
sprzątanie, prasowanie, dobrze gotuję polskie potrawy.

Nie mówię po francusku. Jestem pracowita, 
odpowiedzialna, uczciwa, niepaląca.

Proszę o kontakt pod numerem 06 37 88 31 37

M. Bonnet 05 56 44 00 45 lu b : 
contact@lamaisonbordeaux.com

17 97 37 HOTEL*** poszukuje pokojowki lub poko­
jowego z min. 3-miesięcznym stażem pracy w zawo­
dzie do pracy sezonowej z możliwością przejścia na 
stały kontrakt. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie początkowe 9,22 €/godzinę. Mme Catusse - 
Hotel ESCURIAL: info@hotelescurial.com

18 97 40 Przedsiębiorstwo robót wodno-gazowych 
zatrudni kafelkarza (początkujący w zawodzie 
akceptowani) do pracy na budowach nowych obiek­
tow lub przy pracach renowacyjnych: układanie 
glazury i terakoty, okładziny ścienne. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo, praca od 
poniedziałku do piątku. Wynagrodzenie do uzgod­
nienia. M a il: sebastien.sarrade@orange.fr
lub telefonować do Sebastien Sarrade:
06 33 8861 63

19 97 50 Przedsiębiorstwo instalacji elektrycznych 
wszystkie rodzaje obiektów zatrudni elektryka 
budowlanego z dyplomem ukończenia szkoły zawo­
dowej i m inimum rocznym stażem pracy. Praca w 
ekipie przy montażu instalacji na budowach lub w 
lokalach komercyjnych. 35 godzin tygodniowo. Wy­
nagrodzenie początkowe 9,70 €/godzinę. Kontakt 
telefoniczny Mr Philippe Leconte: 02 33 91 72 48

dziendobryfrancja.eu | D z ie ń  D o b r y  | 2 1
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D e n o u v e lle s  a ile s  p o u r  la P o lo g n e .
A partir du 29 octobre... od 29 października 

V O L S  D I R E C T S  - L O T Y  B E Z P O Ś R E D N I E

N ow e s k rzy d ła  d o  P o lsk i

PARIS ORLY - BYDGOSZCZ 1-6 (pon-sob)
PARIS ORLY-GDAŃSK 3-6 (śro-sob)
MARSEILLE-GDAŃSK 4-7 (czw-niedz)
PARIS ORLY -LODZ 3-7 (śro-niedz)
PARIS ORLY-RZESZÓW 1-3-5 (pon-śro-pią)
PARIS ORLY-WARSZAWA 2-4-7 (pon-czw-niedz)
LYON-WARSZAWA 1-2-4 (pon-wto-czw)

Achetez des m ain tenant vos b ille ts  sur place 

Kupujcie na miejscu b ile ty  już teraz 
240, rue de R ivoli (Fond de la cour - w podwórzu) 75001 Paris 
(du lund i au vendredi de 10:30 a 18:00 - od pon. do piątku) 

ou par te lephone - lub te le fo n iczn ie : 0 9  5 4  0 2  3 0  1 0

PUBLIEZ VOS PETITES ANNONCES - VOICI LE FORM ULAIRE  
LES PETITES ANNONCES DOIN/ENT PARVENIR A LA REDACTION AVANT LE 15 DE CHAQUE MOIS

Forfait 3 lignes (35 lettres, signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)
Offres d 'em p lo i 
Fo rfa it 3 lignes 
O fe rty  pracy 
Ryczałt 3 lin ijk i

€  22 ,50  HT

Recherches d'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 lin ijk i 
€  15 ,50 HT

Lignes supp lem enta ires - L in ijk dodatkow e

€ 30 ,00  HT € 20 ,50 HT

€ 37 ,50 HT € 25 ,50  HT

€ 45 ,00  HT € 3 0 ,5 0  HT

€ 52 ,50 HT € 35 ,50  HT

€ 60 ,00  HT €  40 ,50  HT

€ 6 7 ,5 0  HT €  45 ,50  HT

€ 75 ,00  HT € 50 .50  HT

€ 82 ,50  HT € 55 .50  HT

Enfranęais 

En polonais

JE  R EN O U VELLE
mon annonce passee 
sous ref. n°

□ En franęais et en polonais 
Tarification de base x2

□
Pour un montant total TTC de .

JE  R E G LE : Cheque bancaire ou postał)

Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniguement a notre Bureau)

Societe .....................................................

Monsieur (Pan) Madame (Pani) [ ]

N om .........................................................

Adresse ....................................................

N ° .................... Rue, avenue, lieu-dit......

Code postał Q  Q  Q  Q  V ille ..

Tel. |__ |__1__i I I

Mademoiselle (Panna) [ ]  

 Prenom ...............

E-mail:

Fax

Tabelka te rm in ó w  w akacji szkolnych 2012-2013 d la  poszczegó lnych  re g io n ó w  Francji 
T a b le a u  d e s  v a c a n c e s  s c o la i r e s  2 0 1 2 -2 0 1  3 p o u r  les  z o n e s  :

Z o n e  A - C a e n  - C le rm o n t  F e rra n d  - G re n o b le  - L yo n  - M o n tp e l l ie r  - N a n cy  - M e tz  - N a n te s  - R e n n e s  - T o u lo u se  
Z o n e  B  - A ix  - M a r s e il le  - A m ie n s  - B e sa n ę o n  - D ijo n  - L il le  - L im o g e s  - N ic e  - O r le a n s  - T ou rs  - P o it ie rs  - R e im s  - R o u e n  - S tra s b o u rg

Z o n e  C  - P a r is  - V e rs a il le s  - C re te il - B o rd e a u x

V a c a n c e s  s c o la ir e s  2 0 1 2 -2 0 1 3 Z o n e  A Z o n e  B Z o n e  C

Vacances d ’ete 2012 5.07.2012 au 03.09.2012 R e n tree  d es  c lasses : 4  s e p t e m b r e  2012

T ou ssa in t 2012 27.10.12 au 7.11.2012 R e n tree  d es  c lasses  : 8 n o v e m b r e  201 2

N oel et N o u ve l A n  2012-2013 22.12.12 au 06.01.2013 R e n tree  d e s  c lasses  : 7 ja n v ie r  2013

V acances d 'h ive r 2 0 1 3 23.02.13 au 10.03.2013 16.02.13 au 3.03.2013 2.03.13 au 17.03.2013

R e n tree  d e s  c lasses  : 11.03.2013 4.03 .20 1 3 18.03.2013

V a c a n c e s  d e  p r in te m p s  2013 20.04.13 au 5.05.2013 13.04.13 au 28.04.2013 27.043.13 a u ł  2.05.2013

R e n tree  d e s  c lasses  : 6 .05 .2013 2 9 .04 .2013 13.05.2013

V a c a n c e s  d 'e te  2 0 1 3 4.07.13 au 4.09.2013 R e n tree  d e s  c lasses  : 5 s e p t e m b r e  201 3
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P O LSK I S K L E P  
J a c k y  A s s o c ia t io n

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

otwarte odpon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)

I  •

k r
.net

G r a p h i s m e
Informatigue

usługi granczne
reklamy, gazety, broszury, 

ulotki, wizytówki, 
menu dla restauracji

Usługi informatyczne
tworzenie, administracja 

i modyfikowanie stron 
internetowych, reklamy

Sen/ice graphique
publicites, journaux, 
brochures, flyers, cartes 
de visite, menu restaurant

Service informatique
creation, administration 
des sites web, pub sur 
internet

nauka obsługi komputera formation ordinateur

w eb: krlink.net 
*  m ail: info@ krlink.net

P E T R U S  P O L S K I  S K L E P  
S A M O O B S Ł U G O W Y
Największy wybór - Najwyższa jakość i najniższe ceny 

9, rue C h e vre u l - 75011 Paris - m etro : Nation 
T e l./F a x  : 01 43  67 16 92 

www.petrus-sklep.com
lundi au vendredi 10:00 - 19:00 • samedi 10:00 - 18:00

M iędzy  nr 260 a 262 Bou levard  Vo lta ire , sk rę c ić  na rue de  Montreuil, potem  pierwsza w lew o : rue Chevreu l 
Le mercredi remise de 5 % sur tous les prix avec nocturne jusqu'a 20h00

UWAGA! Dla eksportu lub do tymczasowego korzystania z samochodu zarejestrowanego we Francji, 
Ubezpieczenia polskie sq nieważne we Francji i w Niemczech. Posiadanie nieważnego ubezpieczenia grozi karą 

1000 € plus koszty zatrzymania pojazdu aż do uregulowania należności związanych z jego ubezpieczeniem.
ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS VEHICULES

d 'u n  p o id s  in fe r ie u r  a 3 5 0 0  k g  (A u to s  - C a m io n n e t t e s  - R e m o rq u e s )
UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTKIE POJAZDY

p o n iż e j  3 5 0 0  kg  ( S a m o c h o d y  - F u r g o n e t k i - P rz y c z e p y )

3 jours/dni =80€ 22 jours/dni = 140 €
5 jours/dni =93 € 30 jours/dni = 158€
8 jours/dni = 100 € 60 jours/dni = 254 €
15 jours/dni = 115 € 90 jours/dni = 350 €

POURTOUS VfHICULES D'UN POIDS SUPERIEURa 3 500 kg 
(TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REM0RQUES) NOUSC0NSULTER

Documents a fo u rn ir : Carte grise + Perm is de condu ire - Potrzebne do ku m en ty : O ryg ina lny dowod re jestracyjny + Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 OO • 01 47 03 90 02

(RDC - cour, parter w  podwórzu) m etro : Concorde - BIURO CZYN N E: pon iedz. - p ią tek  od  10:30-18:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 je dyn ie  na um ów ione 
spo tkan ie . 2 p ie rw sze n ied z ie le  m iesiąca od 9:30 do 12:30 je dyn ie  na um ów ione  spo tkan ie  06 09 02 84  17

ZAPISY NA NOWY ROK AKADEMICKI 2012/2013 , organizowane przez 
STUDIUM FILOZOFICZNO-ETYCZNO-SPOŁECZNE im. JANA PAWŁA II 

przy POLSKIEJ MISJI KATOLICKIEJ we Francji, na następujące k ie runk i:

1. Studium retoryki (2-semestralne)
2. Podyplomowe studia przygotowania 

pedagogicznego (4-semestralne)
3. Studium kształcenia i wychowania dziecka 

w wieku przedszkolnym (4-semestralne)
4. Studium asystenta managera (2-semestralne)
5. Studium asystenta seniora (3-semestralne)
6. Studium architektury ogrodów, wnętrz 

i florystki (4-semestralne)

7. Studium finansów i rachunkowości przedsiębiorstw 
(3-semestralne)

8. Studia filozoficzne
(3-letnie na poziomie licencjackim)

9. Kurs jeżyka angielskiego
dla początkujących i dla zaawansowanych

10. Kurs komputerowy,
dla początkujących i dla zaawansowanych

Szczegółowe informacje w Sekretariacie Studium : 263 bis, rue Saint Honore - 75001 Paris 
Godziny otwarcia sekretariatu: wtorki i czwartki: 9.00-12.30 i 16.00-19.00. 

tel. 01 42 60 66 58 e-m ail: s tu d iu m k u l@ free .fr

K R E D Y T Y  M I E S Z K A N I O W E
REMONTY DEFISKALIZACJA-UBEZPIECZENIA 

rWJMACZENI^^CONTOKTZ NOTARIUSZEM 
r f l r o M f l I H I f lW B B W f f iE H  Angelika KIELAR 

06 58 09 34 57
a n g e lik a .k ie la r@ g m a il.c o m  

Siedziba Firmy: 10, rue Boileau 75016 Paris 
w e b : www .deuzel.com

FIRIVIA POŚREDNICTW A KREDYTO W EGO

Maitre 
Claire di Crescenzo

f id w o k a t m ów iq cy  po polsku

u p rze jm ie  in fo rm u je  
o n o w ym  ad resie

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

NIEDROGA  
FIRMA POGRZEBOW A  
FRAN CU SKO -PO LSKA

Sprowadzanie ciała i pogrzeby 24 godz/24 
Szybka interwencja na terenie całej Francji

P O M P ESFU N EB R ES  
ASSISTANCE INTERNATIONALE

Koszty: trumna (lub urna), formalności, transport 
2 400 € TTC 

Pogrzeb we Francji: 1100 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 
02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

Fax: 02 31 34 98 93

C o lis  F r a n c e - P o lo g n e

P aczki P o l s k a - F r a n c j a

Paris 01 42 3863 20
0662 75 50 06

Paris 06 73 91 12 04
Poloqne + 48 600 800 808 J
Paris 0642 83 53 59 <•

NOWY GABINET
Ginekologiczno - położniczy 

Dr M ed. Andrzej PAWLAK

79 Av. du General LECLERC 
75014 PARIS 

m° Alesia 
(m ó w im y  p o  p o ls k u )  

T e l .  : O l  4 3  3 5  3 9  6 0

TELEPHONEZ 
MOINS CHER 
EN POLOGNE

1530 min. pour 15 € • 726 min. pour 7,50 €

Validite 6 mois apres la premiere connexion 
Ces cartes sont disponibles 

au Bureau A.F.P.E. "Dzień Dobry"
240, rue de Rivoli - 75001 Paris metro : Concorde 

ou par correspondance:
- Joindre un cheque 

+ enveloppe tim bree a votre adresse

D entystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r M a rio la  T u liszk iew icz  
T e l.: 06 43 98 83 66 - 09 81 83 30 58 

Akceptuje CMU AME

mailto:info@krlink.net
http://www.petrus-sklep.com
mailto:studiumkul@free.fr
mailto:angelika.kielar@gmail.com
http://www.deuzel.com


UBEZPIECZENIA PO POLSKU
G rażyna Lubicz-Fernandes

1 4 , R e s id e n c e  d u  L a c  B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  L e s  B a in s  
T e l:  01  3 9  6 4  3 8  3 6 / 0 6  7 3  4 7  9 4  2 0  F a x  : 01 3 4  1 7  4 3  51 
N ° O r ia s  0 7 0 0 7 7 0 4  - E - m a il  : g r a z y n a . f e r n a n d e s . a g @ s w is s l i f e . f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, m ienie, 0C, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem_______________________ | K ie runek  Pon to ise  z Gare du N o rd : Stacja Engh ien  les Bains.
Z d w o rc a : zostać na peron ie  idąc w  lew o, po w yjśc iu  w  praw o u licą  Genera l de Gau lle  m inąć M on op r ix  i pod n° 52 bis, 
p rze jśc iem  m ięd zy  dom am i, do końca i w  lew o pasaż pod a rkadam i.
B iu ro  za w ejściem  n° 14 do rezydencji.

A 15 w  k ie runku  Cergy Pon to ise , zjazd n° 2 - A rgen teu il O rgem on t p raw ym  pasem  na Epinay 
i prosto  14 św ia te ł do  je z io ra  w  Engh ien . Na końcu je z io ra  w  lew o i w  praw o na pa rk ing  kasyna na poziom  B 
i w yjśc ie  Rue Genera l de G au lle  - centre  v ille ). Na GPS w p isać "3 Avenue de Ceinture". D o zobaczenia

BIOENERGOTERAPEUTA

zobacz

A N D R Z E J  N IE C K U LA  
T e l .  0 6  9 9  1 6  5 5  0 6

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
C h i r u r g i e n - d e n t i s t e

33, rue Poissonniere 75002 Paris 

M° Bonne Nouvelle

01  42  33  6 0  31  -  0 6  20  25  0 8  15
(mówimy po polsku)

Doradca DAMIAN DUZAK
- Samochody osobowe, 

dostawcze, nowe i używane
- Serwis
- Usługi finansowe

SAFI
www.groupesafi.fr

Biuro: 01 42 83 91 62
Portable : 06 73 81 87 93 
9 -11, bd Maurice Berteaux 
94100 Saint-Maur-des-Fosses

ierwszy polski sklep
oobsługowy ze snakiem

Epicerie 1'ine Polonaise 
avec Un Espaee G ourm and

C OM M E EN POLOGNE
Serwujem y na m iejscu: pierogi,
zupy. dania polskie, sa ła tk i, kanapki.
zapiekanki, ciasta.

A d res: 9 rue  P ie rre  GIN IER - 75018 PARIS, 
M etro: la  Fou rche  lu b  P la ce  de C lich y
Tel. 01 44 70 98 81 / 06 98 39 13 06
S ite : commeenpologne.fr

Czynny: od wtorku do soboty 11-20, n iedziela: 11-15 
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

Dojazd: m iędzy 50 i 52 numerem  av. de C lichy skręcić w 
ulicę Pierre G in ier (do sklepu 50 m)

• Tipsy • Mikrodermabraja • Oczyszczanie 
• Henna • depilacja • parafina • Manicure • Pedicure 

Tel.: 0615 92 41 65 - deysy2004@wp.pl

www.ford.fr

T R A N S P O R T  
P A C Z K I i B A G A Ż E

F R A N C J A  - P O L S K A  
P O L S K A  - F R A N C J A

PARYŻ - PO ZN AŃ  - KONIN - ŁÓDŹ 

W AR SZAW A  - SIEDLCE - B IAŁYSTOK  

OLSZTYN  i o k o lic e

T R A N S P O R T  T O W A R O W  N A  Z A M Ó W I E N I E

Tel.:+ (33)0673 91 12 04 
Tel.: + (48) 600 800 808

Twoim  bankiem we r̂a"  1 
Votre B c m q u e  en France

Nasza oferta
• Obsługa i doradztwo finansowe w języku polskim w 4-ech oddziałach 
banku

• Pełen dostęp do produktów i usług Banque BCP (konta bieżące 
i oszczędnościowe, środki płatnicze : karty, książeczki czekowe; ubezpiec­
zenia : zdrowotne, mieszkaniowe, samochodowe; kredyty i pożyczki, lokaty 
krótko i długoterminowe, swobodna konsultacja i zarządzanie kontem)

• Bezpłatne wypłaty z bankomatów w strefie euro

•Współpraca z Millennium bank w Polsce (możliwość otwarcia konta 
w Polsce oraz wykonania szybkich i bezpiecznych przelewów do Polski)

Adresy oddziałów :
A G E N C E  A U B E R

5, rue Auber 75009 PARIS 
M° OPERA 

ou RER AUBER 
Tel :0 I 44 71 72 83 /76

A G E N C E  St D EN IS
17-19, rue de la Boulangerie 

93200 ST-DENIS 
M° St DENIS ou RER St DENIS STADE 

Tel : 01 48 13 38 86 /87

B C P T e l: 0 8 9 1 78  78  78*
*  Accueil telephonique le lundi: 9 h / 16 h 30, 

du mardi au vendredi: 9 h / 18 h et le samedi: 9 h / 16 h30.

A G E N C E A S N IE R E S
67-69, av. d'Argenteuil 

92600 ASNIERES 
BUS 165 - COMETE 
T e l : 01 41 32 22 02

A G E N C E  A U L N A Y -S O U S -B O IS
3, rue Camille Pelletan 

93600 AULNAY-SOUS-BOIS 
RER B AULNAY-SOUS-BOIS 

T e l : 01 58 03 90 46

BCPNet: www.banquebcp.fr

N° Orange (0,225 €/mn).

illennium Banque B C P
L a  b a n q u e  q u i  l ^ f c r e s s e m b l e

mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.groupesafi.fr
mailto:deysy2004@wp.pl
http://www.ford.fr
http://www.banquebcp.fr

